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SCENA. L | | SCENE L

‘CHAMBER,
CAMERA.

Piflopholo the Notary writing, D. C'al!_acmdra,
Netaro Pifiofolo ferivendo, D. Calloandro weften- dreffing, D. Luigino, and D. Eugenia,
dofi, D. Luigino, D. Eugenia.

-~

Not. T HE contralt is now complete to a letter,
With one faving claufe, fhould there
offer ought better ;

Let the utmoft attention prevail, while T
read.
We all are attentive, then pray, §;

Dungue dite, s leggete | proceed.

Zutti_ fliamo ad afcoltar. I, Doz Calloandro Pirolo, for life,

¥ Promife, fwear, and engave to take to my
To Don Calloandro Pirolo i’vi;”ej ’ gag | y
[ €

Not. JHO format gia il contratto
Salvo calculo meliori,
State attenti, miei fignori,
Che or lo publico a voi qua.

Vg

, Promelt?, guuro, e m’ 0bbligo Donna Eugenia, ‘a flower on the viroin
Spofarmi a Donna Engenia 5B om(: "
szz vergine, ut d1x1t,_ With the children, in wedlock, by ber 1o
Coi figli da fe habendi he K

And further engage, my own bufinefs to

mind,

E fatti, et facendi :
E m’ obbligo di poi
f;ijzr?;é];?t%zzfz’ As [fhe fﬁdl’ld the fame, on the terms -
ae derfign’d ; _
g)f j; %Zoaﬁ ZZ;)-/ 5;;;% e ‘ Alfo to let out her favours, though it may
] . ; not feem nice
Ad un degli offerenti, 75 4} b{z’l s i wde 1 Py
OIF 308 5 o’ jagklisns 0 ine bidder that offers the beft market
p ipplicar. price.
Che patti avete firitto 2 Pray what bave you written conditions
Che cofa avete fatto 2 s oo | about ? ‘
Che dite voi &’ affitto ? What is it you fay about letting her ont ?
| "Tis
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Ab, ab, ab, ah, ab, ab.
Scalfate, via, Jeaflate,

Che al certo un tal contratlo
Da ridere fard.

Cos’ ¢ coteflo ridere,

Che' dite di feaffare ?

So ben quel che bo,da ferivere;
So ben quel che bo da fare:
Andate, [e volete,

Si vede ben che fiete

Gran [ciocchi 17 verild.

Eug. Caro Signor notaro
Per me vi parlo chiaro; un tal contratto
£’ cofa da far ridere davvero.
Lui. Ridere certo, € non fi pud negare.
Not. Ora, Signori miel
Fatevi addattorare,
Poi venite le curie 2 criticares.
Lui. (Orsi ch’é curiofa,
Non fono ancor ¢’ accordo,
E 1a Signora {mania col confratto,)
(Signor Notaio, {e vi bafta l’animo
1’ imbrogliare cotefto matrimonio,
Vi do cento zecchini.),
Noz. (Amico 10 non fo imbrogli : & quefto un
cafo
Raro, infolito, five inopinatos)
Lui. (Maio )
Not. Ma tu mi fecchi
Come un fanciullo mafchio appena nato.)
Cul. Oh che vezzo! Che grazia ! Che pittura !
Eug. Badate a me, Signor.
Cal. Che feccatura !
Ha altro che penfare un Amorino.
Amico Mira ben; fe fon: bellino.
Eug.

{2 3
sqis ridiculous, indeedy pray feralch out

he place,

Elfe fure, till e burft, we fhall laugh

in your face »
ray what means all this laughing and

rout ¢ -

And what do you talk abont [eratching out?

7 well know what 1o write, and my bufinefs
I know,

You may go when you pleafe, that you're
ideots you Jhoww.

Eug. Dear Mr. Notary, for my part, 1 thall
be plain with you—>Such 2 contra& is truly
laughable.

Lui. Laughable to be fure, it cannot be denied.

Noz. Now, gentlemén, you had better take out
your diploma to qualify you as critics.

Lui. (‘This is curious enough, they have not
yet agreed, and the lady is impatient for
the contract.)

(Mr. Notary, if you make a blunder that
{hall fpoil this wedding, I’ll give you an
hundied zequins.)

Not. (I am no biunderer, my friend, this a
rare cafe, unufual, and five inopinato.)

Lui. (But 1 )
Not. (You teaze me like an child juft born.)
Cl.oOh what an afpect! What grace ! What

a fair. pic‘ft'urc !

‘Four. Attend to me, Sir.

Cal What a plague! a lover haselfe to think of !
What {ay you—admire me well—am I not
Landfome ?

Eue,
% ]
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Eng. Di voi mi maraviglio.
Signor cugin, riflettere dovrefte
Che fpofandomi avete un feudo in dote.

€al. Poca roba per me, che al vezzo, al rifo
Nelle converfazioni ho fol I’ onore
Di far ridere tutte le Signore,

Eni. Ma vi dice Madama
Che dovete adempire,

Cgl. Adempird. Notaio,

Prenez vaus le papier.

Not. Come il papierno ?

Io fon Notaio, e non fabbricatore,

Exg. Via I’ obbligo firmate,

Accio non fi contrafti,

Lui. (Non lo fate firmare.)

Not. (Ve che pafta
Mi par quefto zerbin, quefto babbeo,)

Cal. Dove ?

Not. Qua, qui Barone con la B.

Tu che fai?  Quefta & zetta,
Neppur va ben, qua fbagli.

Cal. Eh via non mi feccate.

Notr. Ol a che fiamo arrivati I A una ftagione,
Che un Baron non fa fcrivere Barone,

Eug. Eitorna nello fpecchio a fare il matto.

Luz. To poi non fon cosi

“ug. Non vo’ fentirvi :

Da voi non bramo amor, bramo configlio.
Lui. Quefta.qua vi trarra fuor di periglio.
- [ Parte,
Eng. D. Calloandro affatto non mi brama.
Ma che farmi fapro giuro da Dama.

[ Parte.

SCENA

¢ 9°)

Eug. 1 am aftonifhed at you.

Coufin, you ought to reflet that by marry-
ing me, you obtain a manor as a dowry.

Cal. °Tis a trifle to me, that at my af{pect and
at my {miles, in every company, 1 have the
honour to pleafe all the ladies.

Lui. But the lady tells you that you muft fulfil.

Cal. Tl fulfil Notary, prenez wvous le papier.

Not. What’s papierno? 1 am a Notary, and
not a papierno. :

Eug. Come, fign the contra&, to avoid further
altercation,

Lui. (Let it not be figned.)

Not. (This fellow feems an original, a perfect
ideot.)

Cal. Where ?

Not. Here, here, Baron with B What are
you doing ? this is zed; you are wrong here
too ; that not right!

Cal. Pray don’t teaze me.

Not. What are we come to ! To a period when
a Baron cannot write his own title !

Eug. He returns to the glafs, to play the fool.

Lui. But I am not fo

Eyug. 1 will not hear you—Your love I do not
atk. ’Tis your advice which I requeft.

Lui. This—this—will extricate you out of
danger. [ Exit.

Eug. D. Calloandro does not with for me at ail.
By my quality, I {wear, to find the way be
fhall do it, [ Exite




S €. KN A 1l
Dettiy poi Rachelina.

Cal. Con tutto il feudo fuo
Di Donna Eugenia non mi piace il vifo.
Notaio, a voi fedete,
Io detto, e voi fcrivete la difdetta,
Che 1l volto di Madama non mi alletta.
‘Noz. Bene : ma la pecunia numerata
Per le minute etcetera,
Non oftante il negozio de’ capitoli
Non abbia avuto effetto
Per il voftro difetto
Sborfi un po’ lei, accio la mia fatica
Non refti irrita e cafla,
Altrimenti farommi far la tafla

GCal. Non dubiti di cid: Scrivete, io detto.

Not. Scrivo _

Cal. E coll’ occafion Ma qual vifetto
Entra nelle mie ftanze ?

Not. E coll’ occafione

Cal. E un bifgit. E una Dea giuro a Baccone.

Rac. La Rachelina,
Molinarina
Il fuo Signcre
Viene a inchinar.
Pii vi direi,
Ma non conviene,
Che fo—aorret
No—non fla bene !
Son [chietta, [chictia
Vergognofetta,
L la modeflia
Tacer mi fd.

C 51 )

S C E N-E. il
Ditto, then Rachelina.

Cal. With all D. Eugenia’s fortune, yet I dif-
like her face.—Here, notary, fit down, I’ll
dictate to you, and do you draw out a pro-
teft that the Dame’s phyfiognomy does not
pleafe me,

Not. Well but the ftipulated fum for
minutes, &c. notwithftanding the articles in
the contra&t have loft their effect through
your own fault, you muft forthwith pay and
difcharge, that my trouble may not remain
unfatisfied, otherwife I’ll have my coft taxed.

Cal. Doubt not your coft—Werite, and I'll dic-
tate.

Not. 1 write.

Cal. And whereas———But what face enters my
apartments ?

Not. And whereas

Cal. It 1s a jewel. She’s a goddefs, I fwear it
by Bacchus.

Rac. Rachelina, the miller, 'her duty to pay,

Approaches ber lord, and more fhe would
Jay,

Were it proper to [peak—1I1 would not—
what 1 knaw.

“That a maid be too knowing, is’t right—
'1is not  fo-

I'm candid, I'm artlefs, I'm ba/bful and
young,

Let the blufl: on my cheek plead excufe for

my l1on gfge .

B 2 Cal,




( 12 )

Cal. (Oh che allegra campeftre )
Ragazza, come qua?
Rac. Venni a portare
I miei primi rifpecti di Vaflalla
A voi Signor, che {pofo effer dovete
Della noftra padrona, ¢ Baronefla.
Cal. Cofter m’ incanta.
Not. (Quefta
Affé {faria un boccon per un notaro.)
Cal. Garbata Molinara,
Sei bella, fei gentil
Rac. Giu U efpreffione :
Noi altre contadine
Siamo vergognofette,
E 2’ vezzi de’ Signor non diamo retta.
Cal, Helas ! Helas!
Not. Helas, qui che facciamo ?
Cal. E coll’ occafione.
Not. E coll’ occafione
Rac. Ma lafciatemu ftar.
Cal. Oh Dio! Percheé ricufi
Ch’1io ti firinga la man ?
Rac. No, no, mi feufi
Vofira Eccellenza,
Not. E coll’ occafione.
Cal, Ma di per qual cagione
Non permetti ch’ io tocchi a te la mano ?
Not. E. coll’ occafion, coll’ occafione,
Che qua il Signor Barone vuol toccare,
Tocca al Signor Notaro a {moccolare.
Rac. Signor, convien ch’ 1o parta,
Che ftar fola tra gli nomini non devo.
Cal. Non ti taropartir.
Rac. Le mani a voi :
Vi fia, Signor, d’ efempio

Queflo

{ 437

Cal. (O what a fprightly young wench !) How
came you hither, child ?

Rac. 1 am come to pay my firft humble refpects
to you, Sir, who are to be married to our
niftrefs, the Baronefs.

Cal. (She enchants me.)

Not. (This, indeed, would be a delicious mor-
{el for a notary.)

Cal. Gentle miller, thou art handfome, thou
art lovely

Rac. Out with your meaning.—We country
girls are bathful, and we don’t liften to gens
tlemen’s flatteries:

Cal. Helas! Helas !

Not. Helas! What are we doing here.

Cal. And whereas.

Not. And whereas.

Rac. But I.et me alone, Sir.
Cal. O God! Why do you refufe me permiffion -
to prefs your hand. .
Rac. No, no—Your Excellency muft excule

oy B8,

Not. And whereas,

Cal. Pray tell me what is the reafon you wen’t
permi% me to rouch your hand ?

Not. ‘And whereas, and whereas, my Lord, the
Baron, wants to touch here, it behoves the
notary to fnuff there.

Rac. Sir, Tmuft depart, as I ought not to be
here alone with men.

Cal. You fhall not go.

Rac. Keep your hands to yourfelf, Sir. Take
example from that folid and fedate fcriven:; .

WO
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Queflo fodo fcribente, |
Che favio, e continente who attentively minds his bufinefs, filent
Sta g{m qui, bada a fe m“o and continent. La! How 1 thould like

1 u' i -'5 ’ E & 7
Buon figliuol, buon figlivol, quanto mi piace. that good good yocung man!

[ ks 2 10 it o . .
Not. Soda, oda, ragazza, Not. Be fteady, ﬁeady girl, don’t joke with

T 2 W=k ol d ’, * 20N "'r..,-,_ g . 5 ~ e
Non fcherzar co’ Notari : E quefto un ceto, notaries. ‘This is a peremptory fummons,

Che ftipula, e poi mette in protocollo. ; and foon brought to ifue.

LN

é t.\. L\A‘u

%-"li ] 3__1(

S C. L NE I11.

To them D. Eugenia and D. Luigino.

Lﬂz’. (Here’s a token of love ! The Baron

i [ '“,: T
i, \,ul ANC ? . : . -
loandro diverting himfelf with that country girl.)

/. (Oh Dlaxo‘o D : )
Eﬂc. ]*c‘cc jcn .Ef/f J alloma!o.

I ' y j +1 eyl !
Eug. Perche })IC dc‘m tanta confidenza : Cal. (Oh, the devil!)
Nelle mie ftanze ? Rac. Your Excellency

Rac. Vcnm 1

Ezg. How dareft thou take fuch liberties
A far I’ obbligo mio my apartments ?

Oi T'"ﬂdt“ 1 miei nfpetl 1 ar
» i qu—".‘kc v.. 10 1"/“:‘(* * r S AT {V‘.: (ing my

refpects to the B aron.
Z‘(z‘ A m Io {to facumol aflertiveg s ;

i
Euvo. E voi? | [.vi. And you, ucmrv;

Ca

Ed 1o mi {fon ben I“.IHUCCEMO : : Nor. Me! I am drawing

on tanta m]oﬁa vana, e {eccante, Eug. And you !

AT R i i *
1 (,3“ : 1tevi ormal.) Cal. f‘ nd I am quite furfeited with fo much
Barbaro amante !

Vain uﬂixl {1(\!11)%?4 01

/
e
AR
s

G B
Lui. (Refent it now ._;.

D’ un alma incoflan . 3, ]

GG i on Ly Eyg. Barbarous lover !

Di un perfido amante

Ricufo U amor. Think not, cruel lover, think not I'll repine,

Nemmen non mi ouarda, For a paffion 1 fm inconjiantlike thine.

Newmmen non mi 41—,;.95’;:2, | Still fic bl and COGHZIHE 5 “” love I difdain,
He beeds not my anger, my threats are in vain.

For




( 16 )

Quell’ empio m’ ha tolia

La pace del cor.

Villana ribalda

Notaro malnato

Di un petto fdegnato -

Temete il rigor, [ Parte,

Lui. Or Donna Eugenia & mia,
E al rival non varra difefa alcuna. [ Parte.
Cal. Mia {pofa non fard quell’ importuna.
[ Parte.

b Ll No A1 vy

Rachelina, e Notaro.

Rac. (Guarda accidente.)
Not. A me notar malnato,’
Che I’ oracolo fono
Di tutto il notarifmo ?
Rac. Ahi!
Not. E quella fofpira :
Ha caldo poverina !
Or che partiti {fon, refto tranquillo :
Voglio farle, {e poflo, un codicillo.
Rac. Signor notaro, addio;
11 Baron fe n’¢ andato,
Convien che parta anch’ io.
Not. NoO ; m? ha lafciato
A me col jure congrui
Et potioritatis
Per far le veci fue.
Rac. Come le veci fue?
Not. Or ti capacito.
Dammi in prima la mano
Per ipoteca,

Sl

For ever is ruined the peace of my beart,

My refentment fhall teach the vile plunderers
to fmart.

Ye fball feel, low-bred notary, and infolent
jade,

The revenge of a breaft which you wretched
have made. [ Exit.

Lui. Now D. Eugenia is mine, and no defence
will be of any avail to my rival. [ Exit.

Cal. That importune fhall not be my bride.
[Ewit.

5. CE N E - IV,
Rachelina, and the Notary.

Rac. (See what an accident. )

Noz. Call me low-bred notary ! I that am the
oracle of all the notaries.

Rac. Heigho!
Noz. And fhe’s fighing : Poor girl, the’s in a
perfpiration. Now that they are gone, I am

at eale, I’ll try if I can to make her a
codicil.

Rac. Mr. Notary adieu. The Baron is gone,
I muft alfo depart.

Not. No ; he has left me full dignity, power,
et potioritatis, to act in his ftead.

Rac. How to a¢t in his ftead ?

Not. I'll make you comprehend it now, and as
a pledge, give me firft your hand.

L " Rac,




(

Rac. Ancor non vi capifcao.
No: ..szgo mi wnego meglio.
Dimmi: Se io 10cc0mbem
Agli amorofi danni, ed interefli
Di Utfignoria prefente, ed accettante,
Col confeflfarmi amante
Di quefta faccia bella
Non farebbe per lei
Avanzo eforbitante ? Jo {fon netaro
Per quadro: eccoti qua I’ Architettura ;
Sarebbe un buon negozio oltre mifura,
Dico, capito avrai.
Rae. Ma {e non vi {piegate.
Noz. Oh cofpettone !
Cot 1,u°3u mi vuol efler da oggi avanti
Et in futuram dandomi la mano
Gratis gratia et amore,
Siccome ti ritrovi
All’ ufanza di fiera ?
Rac. To non v’ intendo affatto
Nor. Oh in malora fei 19:\3:1!
T1 parlo colle claufole; ne intendi.
Rac. Qr)rmraf%q piu chiaro, e in pochi detti
Lafciate qm mnlar ta to erudito.
Not. Dico, fe vuoi pigliarmi per marito ?

Rac. Per f;-«zazrifo Ulignoria
Io pigliarmi, ob che roffore !
To villana, vci Signore,
Non mi par, che rw accoppiat
La villana, J*z«ma mid,
Come te bella di core
Per conforte a ogni Signore
Credi a me che pw accoppiar.
Siete ben :&/z,,zi.zhzofeﬁo.
T, Wl 5 o7
Tu feir peggio ci fcommerto,

Rac.

({ 19c )

Rae, 1 don’t underftand you yet.,

Noz. Ergo, 1 fhall be more plain.—Tell me :
If I fhould take upon me your love’s dan-
gers and interefts, and acknowledge myfelf
enamoured of that lovely face, would not
that be an exorbitant advance? I am a
notary by foundation, and here is the archi-
teGure.—It would be a good thing beyond
meafure—I fay—Have you underftood me ?

Rac, But you don’t explain your meaning.

Not. Wilt thou be joined to me from this day
henceforth, e in futwrum, and give me thy
gratis, gratia et amore, as thou art'according
to the cuftom of a fair ? |

Rac. 1 don’t underftand you at all.

Not. What the deuce, are you deaf? I talk to
you with fpecial claufes, and you- don’t un-
derftand me.

Rac. Explain your meaning in clear and brief
language, and leave off thofe high-flown
{peeches.

Noz. 1 fay—Will you take me for a hufband ?

Rac. To make a conutry girl your bride,
Might well difgrace your honeft pride ;
Uneaufzi Z‘NJS i our deoa o2,

A comiffy ozrl zmb charms ]//ee z‘/yme,

Upon the mﬁlf’ﬁ bed fmg/yz‘ Jhine.
Yours are the charms, the heart that Jway,

And all diftinEtions fade gway.
2 os ’wﬁweibinv wicked in your mind.
! wager you are worfe inclin’d.
C2 Rac:




( 20 )

Calo ¢li occhi, ewo’ di ld,

Non far fmorfie, e corri in qua.
Ch’ 10 dia retta a un zerbinotto,
Non lo vuol la mia onefla.

Tu fei bella, ed io fon cotto

Stipuliamo, refla qua, [ Partono.

SCEN A V.

Vifla della Cafa del Notaro, in fondo Capanna,
e Molino.

Calloandro folo.

Amor donami pace un fol momento.
La villana mi fento

Afifa in mezzo al cor come regina,
Che nuove fiamme al mio calor deftina.
Di Donna Eugenia pera -

L.a memoria crudel. I {enfi miei

Per il fido notar tramando a lei.

Ma in curia non vi fta. Per ogni dove
Volo a' cercarlo, adeflo

Spero - dal fuo bel dire ogni progreflo.
[ Parte.

3. C-B N A VI

Notar Piflofolo co’ fuoi giovani nella Curia, poi
D. Rofpolone,

Not. La molinara € un ftabile eccellente,
Mi acconcieria la Curia veramente.
Ma badiamo al negozio,

Figli, lafciamo I’ ozio.
E incominciate a fcrivere bel bello.

Rof. Difle bene il poeta
Che in un vecchio fembiante

( 21 )

With downcaft eyes I that way go.
Come bither, don’t be [queamifh fo.
My honefty forbids to Jtay,
I muft not hear what he would [ay.
Thow'rt fairy alas ! and P'm undone,
Receive my vows, ab! do not run.

[ Exeunt,

SCENE. YV,

View of the Notary’s Houfe, a Hut, and a Mill
at a diftance.

Calloandro folus.

Love, give me reft but one fingle moment. I
feel in my heart the country girl no lefs
powerful than a queen, who to my’ heart
adds new flames. Of Donna Eugenia let
the painful remembrance be buried in obli-
vion. I thall convey my fentiments to her
by the trufty notary. But he is not in his
office.—1 fhall fly to feek him every where,
and from his eloquence I expect the moft
flattering fuccefs. [ Exit.

SCENE . VI

Piflopbolo the Notary, with bis Clerks in the
Office; then D. Rofpolone.

Not. That girl of the mill is an excellent ac-
quifition. She would nicely trim my office.
—But let us attend to bufinefs, my lads, 'let
us not be idle. ' .

Rof. The poct faid juitly, that an ancient vifage
may banifh love, but cannot infpire a iolver.

ove




(22 )

Puo ben tornar amor, ma non amante,
Amo la Molinara, e temo a lei
Dichiarare il mio ardore,
Quantunque 10 fia di qua Governatore.
Vorrei fidarmi con coftui. - Buon giorno
Signor Notaro,
Not. M’ inchino,
Signor Governator.
Rof. Ho da fidaryi
Un mio fegreto intereflante.
Noz. Dica,
(Vorra far teftamento.)
In che v’ ho da fervir ?
Rof. Io grazie al Cielo
Ho fatti gran governi baronali,
E fatto per i quali
M’ ho delle robe, e de’ contanti affai :
Vorrei dunque aggiuftarmi.
Not. Fate bene,
Poiche la noftra mente
Non ¢ ftabile.
Rof. Appunto. La quiete
Vale un tefor.
Not. Vilodo: cifon gli anpimwea—
Chi pud faper ?
Rof. Come annj ?
Che forfe vecchio io fon ?
Not. No, {ei fanciullo.
(Quefto cofa ha nel capo.)
Rof. Queft’ affare
Converra fia trattato a mufo a mufo.
Not. Gia, gia capifco, lo faremo chiufo,
Rof. Certo a quattro ocehi. -
Not. Lo ftabile pili, 0 meno a quanto afcende ?
Rof. Al non plus ultra.

Ha un occhio che t’ ineanta ?
Not.,

{48 )

I love the miller, and I dare not declare my
paffion to her, although I am the governor
of this place. I would with to confide

myfelf to him. Good day to you, Mr.
Notary.

Noz. Governor, I pay my refpets to you.

Rof. T have a fecret of moment to impart to
you,

Noz. Say, Sir. (He probably means to make
his will.)—How can I ferve you ?

Rof. During my long baronial government, I
have, thank God, amafled a great deal of
money and effets, I would with now to fettle

my affairs.

Noz. You do right, as your mind is not always
perfect.

Rof. Juftly remarked! Quietnefs is worth a
treafure.

Not. 1T applaud you: You are in years—e—e
Who knows

Rof. What in years ? am I old then?

Not. No, you are ftill young (What has he in
his head !)

Rof. This bufinefs ought to be talk’d over pri-
vately.

Noz. Yes, yes, I comprehend you, we’ll do it
{ecretly.

Rof. Surely.—Between ourfelves

Not. Upon an -eftimate, what may your pro-
perty amount to ? ‘

Rof. To—uon plus nlira—~Has an eye that en-

chants.
i .N&f.‘
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Not. Chi ha un occhio che t’ incanta?
Rof. Quella di chi ti parlo.
Noz. L’ eredita ?
Rof. Saranno eredi miei
Sicuramente i figli che fara.
Noz. Ma che figli? Coftui
M’ ha imbrogliate le carte,io con comprendo. )
Rof. To vi diffi, che bramo '
Not. Far teftamento.
Rof. Teftamento ! lo parlo
Di matrimoni, fono innamorato.
Not. Innamorato !
Rof. Certo: queflo.
Net. In malora.
E tu a un regio notaro
Che tiene il privilegio in carta pecora
Proponi tai negozi si {chifofi ?
Rof. 1l negozio ¢ onorato : Succedendo
Il matrimonio, voi
Mi farete i capitoli.
Not. Ma tu mi {candalizzi.
Dimmi governator, fei ben trafitto ?
Rof. Ah'!
Not. Cofa diavolo hai?
Rof. Son cotto, e fritto.

Non fo che mi prende

Nel petto, nell’ offa,

M affale, m’ afcendem—
Un moto una [cofla
Che quafs che si

Che forfe (706 mmmme
Notaio mio bello,

Tu accorri e ripara,

Se perdo la cara,

Pin viver non fo.

-~

a8

Not. Who has an eye- that enchants?
Rof. She of whom I am talking.

Not. The inheritance ?

Rof. The children that the ma
taily be my heirs,

Notz. But, what children 3 (This man has mif.
placed my papers, I don’t comprehend him 5

Rof. I told you, thar I wifhe— .

Not. To make your will,

y have will cer-

- ' g n ® I am

Noz. In love !
Rof: Yes, furely.

Not. The deuce! Do you propofe

work to a royal notary, who hold
vilege in parchment ?

anl_ The bufinefs is honourable, If the wed
ding takes place you thall draw my articlc's.-

Noz. But you fcandalize me, Tel me, gover
hor, are you pierc’d through ? o 3

Rof. Ah'!

Not, What the devil ails you ?

Rof. I burn, I am confumed,

{fuch dirty
s his pri-

In the bones, or in the breaft,
Dzvells a pain that JPoils my reft.
My heart with thonfand pangs infpires
Confumes my frame with Jecret fives, ;
What tis they know who feel it beft
For, ob! it nc’er can be expref. ’
ga_[/oz’; rlz_z,,;; ﬂg?od Sz':w', _and eafe my care,

it eer furvive my fair,

D Thar
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Quell’ occhio, quel Vifo,
Quel nafo garbato,
Quel vezzo, quel rif0,
Quel labbro, quel frato
Di bombe nel core

Mi fanno uno fparo.
Notaro foccorri,,
Ripara, Notaro,

Che il barbaro ardore

Soffrir non fi puo. [ Parte.

Not. Guarda che fa oggi giorno la vecchiaia.

Cattera ! I legni fecchi _
Si accendono pit facile de’ frefc’:h1 - :
Va; fidati ad un vecchio, e ve’ che pefchi.

e C LN A . Xl
D. Calloandro, ¢ Detti.

Cal. Oh fta qui! Sior Notar.

Not. Conftituito
Eccomi in tua prefenza.

Cal. To amo una fanciulla, e t1 deftino
Per meflaggier d’ amore
Di patlarle a mio pro.

Noz. (Ed or fon .due..) Pl ’
To grazie al Ciel fon @ubo;aa:o notaro,
Né faccio da mezzan, padron mio cate.

Cal. Abbi pieta del mio
Crudelifimo ardor.

Not. Come comanda,

Ma fappiamo chi €.

Cal. L’ idolo mio

Ora ti moftrero ; del mio bel volto

{ &y D

That [parkling eye, that beauteous face,
That nofe of fuch majeftic grace;

That fmiling mien, that breath [o [weet,
That lip where loves and graces meet :

Like bombs within my beart refound,

And all my peace and hopes confound.

Notary, afift a flame to cure,

Whick I no longer can endure. [ Exit.

Noit. Behold what old age is come to at this
time of day! Dried wood takes fire fooner

than freth. Now truft to old age, and fee
what you’ll gain !

S CENE VI

To them D. Calloandro.

Cal. Oh here he 1s. Mr, Notary.
Not. I am here, and wait your pleafure.

Cal. T am in love with a damfel, and have fe-
le&ted you as the meflenger of love, to in-
tercede in my behalf.

Not. (Now there are two.) Thank Heaven!
I am a notary public, and, my dear Sir, I
am no love-broker.

Cal. Take pity of my moft cruel paffion.

Not. 1T will, Sir. But let us hear who the
object is. |

Cal. Prefently I'll difclofe to you my idol;
fpeak, to her in praife of my merits, the
D2 graces
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I leggiadri trofei
Vanta pur co’ tuoi labbri innanzi a lei.

Qual tromba rimbombante
Comincia in tuono altero,
Del wago mio fembiante
Le glorie a raccontar.
Puoi dir che un [guardo errante
Del vago occhietto ¢ nero,
E Dame, Ninfe, ¢ Fante
Ha fatto innamorar.
Se parli poi del core
Il tuon con pin fervore
Bifogna rinforzar :
I fimoli, gli affanni
I palpiti oli affetti
Cagion di quegli occhietti
Potrai ben decantar.
Poi tact, pin non dire,
Silenzio, e punto qud.
Poiche I amato bene
Da tanti colpi oppre/fo,
In quzl momento ifteffo
Impallidir potra.

[ Parte,

( 29 )

graces of my perfon, and the accomplifh-
ments of my mind,

Like a bomb, far refounding, be fure to found
forth,

In a tone lowd as thunder, my beauty and
worth

You may [ay, at one glance of my black
Sfparkling eye,

That the ladies who gaze are all wounded
and die.

When you [peak of my heart, your woice you
muft raife,

And louder than thunder be heard iu 7y
praife.

Defiribe, as you can, how it beats, how it
Sighs,

How it loves, how it mourns, how it futters
and dies.

And when you have run love's vocabulary
o’er,

Be filent, you've faid all, and can Jay no
more ; ,
That the fond nymph, at laft, by your prai-
Jes oppreft, :

May ceafe to be cruely and melt in ber breaft.

Not. Ohime ftordito io fon ; ma andiamo ap- [Exit.
preflo, .
Che qua di far capitoli i tratta, | . Not. T am quite ftunned. But let’s proceed to
E di farne dippoi la coppia eftratta. talk of drawing of articles, and then fair
[ Parte. copies to make out.

[ Exit.

SCENE
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-Z7 . . o .
Rachelina, poi Rofpolone. Rachelina, then Rofpolone.

Rac. Per verita il notaro

Si ¢ refo agli occhi miei graziofo, e caro.
Rof. (Cattera! Eccola qui ed il notaro

Dove diavolo andd ? M’ azzarderei

A cercala in ifpofa apertamente :

Ma fon governator, non mi fta bene,

E a dirla in confidenza

Mi manca la figura, eI’ eloquenza,)
Rac. Ahi condizion tiranna

Rac. To own the truth, the notary pleafes me
in his perfon, and is become dear to me.
Rof. (Zounds ! Here fhe is And where the
devil is the notary gone !—I could dare to
demand her openly for my bride, but as 1
am governor, it is not proper, and in truth

I want both figure and eloquence.)

Rac. Alas! how cruel is the ftate of us coun-

g g try girls !

Rolf?l(raje‘gcl)iam - Rof. (I tall die if T don’t fpeak to her—Now
Se non le parlo. A noi.) Molinarina, fud li LT, DR, . 0, gl Bty s
Hai quefta man bellina VR ORI i

g Yl B Rac. It is goodnefs of my lord the gove

Rac. Bonta del mio Signor Governatore. hat ) % (o %[ PR

Rof. g giunge.) that 1s pleaic to compliment.

Rof. (And the notary does not come.)

g

Rof. Anzi
Rac. D’ amor fe mi parlate,

Vi laicio, ¢ me n’ andro :
Rof: Nb g (Ma'cectlo.) Rof. No, no, (But here he comes) Piftopholo,
: T R St o the notary, will {peak to you for me
Per me ti parlera notar Piftofolo. B Rt fakiadh .
B B8 chic ot} Rac. But of what fubject :
ac. - : Rof. Of a pleafing {ubject.
Rof. Bafta, cofe belle. : g
P Vieh ,ccm Don Calloandro Rac. He comes with D. Calloandro.
i €1 n L ‘ . : : '
Rof. (His companion difpleafes me, I would

Rof. (Quefto ¢ quel che mi {piace I Non varrei : |
Far fapere al Baroned fatti miel.) not with the Baron to know my bufinefs.)

Rac. If you talk to me of love, I fhall inftantly
leave you.

SCENE




> CENA IX,
Don Calloandro, Notar Piftofolo, e Detti.

Cal. (Notaio, allegr‘amente
Sta qui I’ idolo mio.)

Addio, Governator.

Rof. Baccio la mano
AlY Eccellenza fua,

Noz. (Ehi! Dov’e ?)

Cal. (Sta qui adeflo :

Parlate, ma in diftanza
Di quel Governadore,)

Rof. (Qui prefente i
Sta la bella, o Notar, che ti difs’io :
Ma av4erti che non fappia ;

I1 fior Don Calloandro il fatto mio.)

Not. (Dove fta ? Ve che imbroglio ! :
E qui in tempo {i trova ancor la mia.

Cal. (E’ bella?

Nozt. Ma dov’e ?)

Rof. E gl’*ﬂ’ﬂ’ . e

Not. Ma dove fa in malora ?)

Rac. (Quelli mi guardano, W
E fanno cento [morfie, Cl'](i {ara

€al. (L’apima mia ¢ la Molinarella.) ET

Rof. (La bellezza che adoro, eccola ¢ quella.)

Not. Che diavolo mi dite !
Race. (Capifco che al notaro -
Per me fi raccomandano. La cofa

LixC

6 ‘
Or & intendere appien farei curiofa.)

Dite in grazia, quei Signori
Che vi differo di me.

Quelli la fono in errore,
Lafcia, lafcia fare a me,

gyt )

SCENE Ix.
7o them D. Calloandro, and Piftopholo the Notary.

Cal. (Let us rejoice, notary, for here’s my
idol.) Governor, your fervant,

Rof. I kifs your excellency’s hand,
Noz. (Ehi! Where is fhe ?)

Cal. (Here fhe is, fpeak to her, but feparately
from the governor.)

Rof. (Notary, you fee my fair that I to]d you
of, but be upon your guard, that Signor
Don Calloandro may not know my bufinefs;)

Not. (Where is the ? What » piece of work

this is ; and here s my fair too !)
Cal. (Is the not handfome ?)
Not. (But where is fhe ?)
Rofe (Is the not graceful ?)
Not. (But where the deuce is fhe ?)

Rac. (They are looking at me, and making 2
hundred geftures. What can it mean )

Cal. (The girl of the mill i my idol.)
Rof. (Prefent is the beauty which I adore, )
Not. (What the devil do you fay ?)

Rac. (I underftand they are recommending
notary for my affe@ions.
urious to know in what

Rac:  Pray, Sir, whar Jaid thofe gentlemen of med
Not.  They're 4l mifiakeny let me manage them.
E Cal.
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Favellafti alla mia belld,
Averd per me pieid 4
Quante cofe lefte lefle,
Dammi tempo, ¢ fi fards
Anfiofo, e curiofo

Pien di dubbio 1l cor mi Ja.
Anfiofo, e curiofo

Pien di dubbio 1l cor mi fa.
Fa il tuo ufficio——

Corri a let——

Ve che intrico egli ¢ per me !

Qui prefenti ed accettanti——
Mu che detti firavaganti——

M banno dato alterego—-—

Ma [piegatevi, Vi Prego-

Teco far wonno un contralio

Non o intendo affatto affatio.

Caro ben, non bo pin tefta.
Quelli la mi fan [chiattar.
Anfiofo, e curiofo

Pien di dubbio’il cor mi fla.
Che diﬁorﬁ) ba di me fatto é
Detto m’ ba che tu et matio.

Che giundizio fe di me ¢
Titol & afino ti die.

A me afino €

A me maito ?

Ob che feena !

Ob che tratto !

O il Notar w’ ha corbellato.
O capita ancor #0n v b
Non fi avvede che burlato
E’ ciafcuno, ¢ non lo fa.

[ Partono.

SCENA

(438 )

What [aid my love? Wil fhe have pity
on me #

Be patient, and expelt fuccefs from time.

Panting, trembling, 107 with pains,

And cruel doubts, my beart remains.

Panting, trembling, 1017 wilh pains,

And cruel doubts, my beart remains.

Do thy office——

Run to ber——

Strange infrigue !

Here they are prefent ready o accepl——=

What terms extravagant are now propos’d?

They furfeit me.

Explain yourfelf I pray.

Why, love, the fools would make wWith
thee a contrafty

I own myfelf a firanger 10 Jour Meanings

Twe loff my [enfes, love; they turn my
brais.

Panting, trembling, 1077 with pains,

And cruel doubts, my beart Temainss

What did fbe fay of me?

That you were mad.

What does [be think of me ?

be call’d you afs.

Call me an afs !

Me mad! :

Ob, what a fcene !

What fport!

T'he Notary [ure makes game of me.

He does mot yety perbaps, perceive. ber
Meaning

Don’t you fee that we all are ihe dupes of
deceit,

Yet, fools that we are, we perceive nol
the cheat ! - [ Exit,

E 2
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CENA'X
CAMERA, |

Eugenia fola,
Eug. 11 cor mi dice fempre
- Che il Sior Don Calloandro
Seguila Rachelina, Chi, édi 133
Vanue al molino, ed ordina

Alla padrona, che qui venga adeflo,
Se amante la difcopro

Dell’ ingrato Baron, dar in ecceflo, [Parie,

SCENA XI.

Notaro, poi Calloandro, e Don Rofpolone,

Not. Salva, falva: ho veduto

Da lungi litigare

Don. Calloandro, e Rofpolon, qua fopra

Son fuggito, fofpetto che fi liquidi

La falfitd commefla

Con Rachelina, ed ivi I’ho lafciata,

Con Ia fcufa di fare |

Firmare le poftilie a Donna Eugenia,

Vicino a lei mj metto,

Scappo meliori modo,

Pria che il mio pelliccion foccomba al frodo,
Cal. Ferma il pigd—— Wk |
Rof. Non fuggir,

Not. V& che malora ! _

Eccomi per ferviryi qua piantato,
Rof. Qui a falir ti abbiam vifto,

Fi.qui ti abbiam raggiunto,

Col. Vediam, fe alcun o alcolta,
Rof; Non ¢’¢ nefluno, b

SCENE x

CHAMSBER.,

Eugeizz'a alone.

Eug. My heart informs me that Signor D. Cal-
loandro is enamoured of Rachelina. -Whe
waits *~—Go to the mill, and order the miftrefs
to come here immediately. If I find her

partial to the ungrateful Baron, I fhall be
tranfported to fome excefs, [Exit,

S CEN® XL

The Notary, then Calloandro, and Doy Rofpolone,

Not. Tll take to my heels; T have feep at a
diftance Don Calloandro quarrelling with
Rofpolone, I have run hither, as I doubt,
they difcovered the cheat PUt upon them,
with refpe& to Rachelina, whom T haye juft
left, with an excufe to make Donna Euge-
nia fign the contract, I fhal] take my ftation
near her, by which I fhall efcape a good
drubbing for the fraud,

Cal. Stop |—uo

Rof. Don’t run away,

Not. What a pickle Tam ig ''I am here ready
to abey you,

Rof. We faw you come up this way, and here
we have overtaken you,

Cal. Let us fee if any body overhears us.
Rof. There’s nobody, -




Noz. Piano, adag
Prefo da voi gli affenfi
Dalla ragazza ablente,
Come fofle prefente

Mi portai ex ufficio, ¢ le parlat
Pro rata parte, €t portienc; dando

e

ag
<

A lei facoltd, chefi fceglictie
11 {fuo fpofo fra voi, € quefto ¢ 1l fattos
Addio, ftatevi bene,
Vado tofto a paffare il Protocollo.
€sl. Piano, ch’io non ti credo.
Rofe Vien Rachelina.
Noz. Oh maledetto Apollo!

s CEN A XII,
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M’avra la Baronefla
Mi fanno quelli due.
€al. Rachelina?
Rac. Che volete, Signor 2
Gal. (Vezzi amorofi
Vi efilio dal mio vilo
Che difcorfo ti fece 1l
Rac. Diro—
Noz. Non ti ricordi,
Che il Bdrone non'ia
Cal. Taci notaro.
Rof Lafcia parlare 2 -
Rac. Dird, diro—maa dirl

( : AR i
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Cal. Speak truly; for which of us did you talk
¢0 Rachelina, and what did you fay to her?
Noz. Slow and foftly—I11 tell you. Having

heard your fentiments concerning the girl,
abfente, as if fhe had been herfelf prefente,
1 ‘went myfelf ex ufficio, and talked to her
pro rata parte, giving to her the offer to chufe
between you her hufband; and this is the
fa&.—Adieu, farewell, 1 am going to pafs
the protocollo.
Cal, Softly, I don’t believe you.

Rof. Rachelina approaches.
Not. Oh curfed Apollo!

o0 M E X,
To 1hem Rachelina.

Rac. Who knows what the Baronefs may want
with me. Alas! what faces thefe two make

at-me.

Cal. Rachelina.

Rac. What's your pleafure, Sir?

Cal. (Amorous fmiles, 1 banith you from my
countenance) Welll—What did the notary -
fay to you about us ?

Rac. Tl tell you-—g———

Not. Don’t you remember that 1 told you the
Baron does 'nt know.

Cal. Notary be filent.

Rof. Let her fpeak.

Rac. I’ll fay—But to confefs 1 do’nt well re-

member—I muft go tomy Lady, atiicn 1—
' Rof.




( 40 )

Not. Fermati?
Cal. E parla
. Con verita,
Not. Favella |
Sine lefione, ‘1o non ti diff,
Rof. E torna ! '
Tu non hai da parlar,—
Not. Ve che fpafletto !
Col. Di, Racheling———
Ref. Prefto
Difcorri, e non penfar—
Cal. Sbriga.—
Rac., Ma voi
Signor Governator, Signor Barore
Con quei fguardi mi fate {piritare,
Che ho da dirvi non fo, non fo parlare.
Cal. Dimmi, ti ragiond del noftre amore ?
Rac. Cioe—n0——5}m
Cal. Come, cioé?
Rof. Dichiara
. Quel n6; e sii—sic
Noz. Maledetta ! | _
Salva la capra; e i cavoli, e vi via.
Rac. Or gli voglio imbrogliar la fantafia,

Afcoltate, Vi dir) e

Cofa allor mi diffe queflommm

Non §" incommod; a far geflo, [ Al notaio;
Che ho da dir la veria.

Ei di voi parlommi, e diff,
Ecco qua le fue parole :

Che—0i dye——ma no—che quello
Mio Signore, cofa vuole #m [ Al notaio.
Non bo perfo no il cervello,

Or con fatti lo wedra.

Ruando Iei, Signor Barone

¢ 41 )

Rof. Stay.

Cal. Pray divulge the truth.

Not. Speak fine lefione. Did 1 not fav to vou
I J )

that Mk is

Rof: What again ! you are not to fpeake——

Not. This is cmertaining enough,

Cal. Say Rachelina——

Rof. Quick

Rac. But you Mr. Governor, and you Mz,
Baron, with thofe flern looks, you frighten
me fo that what to fay I know not, nor what
to ipeak,

Cal. Tell me, did he talk to you of our love 3

Rac. Why l—-no—yes—

Cal. How, why?

Rof. Explain that yes, and no

Not. Save your bacon and be off,

Rac. Now Ill lead their fancy a chace,

If you would know attend my Jong,
L'l tell you all he faid’ere long,
Pray Sir, your gibes and jefling fpare,

[ To the notary,
For the whole truth I [hall declare.
He talk’d of you, and told me fo,.
‘Twas thus—that—both of you—Ab ng
"Twas be—pray what would Jou pleafe, Sir 2

[ To the notary,
Truft me, my brains are quite at eafe, Sir.
Think not to catch me in a Sory,
The truth Pl clearly prove before ye.
When you both were Jmiling, leering,
Then be whifpered in my bearing

K
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Mi facea cost I’ occhietio,
Quando lei fior Rofpolone

Stava a farmi quel rifetto,

In feoreto ei mi propofe

Certe cofe, cofe—cofe——

Mi capite—m’intendete———
Ma finitela, tacete. [ Al notaio,
Quel domanda, quel fi offende;
Of{d_/dftlﬂd——q?ldf accende—
Vo partire—vo fuggire,

Che per tale confufione

lo gia perdo la ragione,

E la povera mia tefia

Pin refiftere non fa. [ Parte.

SCEN A XIIL

Notaro, D. Calloandro, e Rofpolone.

Cal. Dunque tu mi dicefti la bugia ?
Ah notaio briccone !
Rof. Ah mal detto !
Not. (Or affé che ho de’ pugni cum effeCto.)
.RU'/‘ Tl ,_,51110 l.)“’ C{fdr(‘}.
Not. Non credete
Aj labbri femminiabili,
La femmina é fittizia,
Io fon perfona pubblica, enon fallo.
Cal. Sei un birbo, un Lavallb,
Rof. Un fallo, un matto,
Not, Son galantuomo, ¢ vene formo un atto.
Cal. Riceviil colpo mio.
Rof. Mori birbone. [ Con armi alla mano.
Sparo.
Not. Atiuto,

Caliding: . "9,
ROJ.}NOI’I v’ ¢ compaffione.

g 3

A certain thing—but what of that.
A certain z‘]ym ¢, Sirs, you kunoww what.
My flory now “made out Jo plain

All further comment fure were VAl
Have done, be quiet, one inquires.

[ To the notary.

One raves, one burns with angry fires,
"Midft [uch a rout what can be done @
Methinks it fafeft were to run.
For in the fad confufion toft,
My beart is gone, my reafon’s lof. [ Exit.

S CRE'N E "Xik.

The Notary, D. Calloandro, and Rofpolone

Cal. 'Then you told me a ftory, yourogue of a
notary.

Rof. You notorious cheat.

Noz. (Now indeed I fhall receive a found drub-
bing.)

Rof. T’ll profecute thee.

Not. Give no heed to 2 woman’s tongue, the
wench is in a ftory ; T am a perfon of public
truft, and can’t deceive.

Cal. Thou art a villain and a rogue.

Rof. Deceitful, and an ideot

Noz. T am an honeft man, and will prove it.
Cal. Take this blow.

Rof. Die ye villain—I fire.

Not. Mercy !

%}}}There’s no mercy for thee.

F 2
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Lei fi fermi, padron mio,

Volti lei la punta in ia.

Senta almen la wia mgzone
Perche il cafo—no no il €a [0
Perche ‘voglzo—ozuo non wgz’zo——
Ab mi trovo in un imbroglio

Di morir fenza parlar.

Verbi gratia la S/(gfmm-—-—-
Sm/zv 70, 701 € C0S.

La ﬂf(f[f?d?}!(! di[fe piano.

Senta almeno una parola

Verbi r‘-‘“fzz‘f}z—m/& lei vuole

Ma L]' f?(’,um la /fﬁola

Gettz via per carita.
Sudo—-tremo dal timore,

B mi-fento un batticore

Che m’ aununzia il mio morir.
Ch ’_“"r:'uf,’ff ngrala fomfe

Dal mio cor che gli e innocente—
Ma 5;;5 ingrilla la piftola,

Lei mi fiende la Stoccata.

Volii !c.l la punta in la.

(%45 A

My good Sir, fop the bloww
*Till my reafon I fhow.
Becaufe the cafe—no, the cafe,
I'm in moft woeful place

To die fure were moft hard,
And of [peech be debaried mmmm—
Suppofe the lady might [ay,
Throw z‘/wpz/fol away.

In my beart and my liver

I burn and I [hiver—

I feel trembling all o’er
That I'll foon be no more.
Fate how bard is my part,
Your piftol you cock, Sir,
And you aim a firoke, Sir,
Your bands, Sirs, prithee ﬂav,
Turn your weapons away,

O ye Gods, me/(yj,-d.,.u/,

And relieve me from woe,

AlL who bear me complaiin
View with pity my paii.

[ Exit.

Chi mi aiuta, Eterni Dei, Cal. The notary has run off—
Chim’ ainta per pietd !

: | take him, in order to le:
Voi che udite i cafi miei tions. . And do thou trem
Deb muovetevi a pieta. [ Parte. |

11 fpec*:iy over-
V‘helmcz s inten-
2, yes, tremble
Signor Rofpolone to be my ”val.

Rof. He goes in queft of Rachelina—If the
vizxen betrays me, the fhall {uffer for it.—
Now to Donna hucm; a the whole I will
reveal.

Cal. 11 notaio fuggl : ma voglio in fretea
T’am iugner }Q, e {fapere
Q:*_gal fiz di Rachelina I’ intenzione :
E tu trema, si, trema
D’ effere mio rival fer Rufpolone.

Rof. A Rachelina appreflo ei s” incammina :
Tremi la furbettina,
S» mi uld;z ¢: adeflo a Donna Eugenia

tutto {velerd.

SCENA
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Dt BN Al XIV,
Donna Eugenia, D. Luigino, e Deiti.

Lui. Perché per il giardino
Mandarne la villana?

Eug. Accio non fi incontraffe
Con Calloandro, la {gridai ben bene,
E I ifteflo faré con quel Signore.

Rof. Quel Signore, Eccellenza, ¢ un traditore.

Eug. Come Governator ?
Rofe Ad avvifarvi
Venni, che il Sior Baron prefa ha di tratto
Gia la via del molino.
Lui. Come penfate adeflo?
Eup. Governator, rimetto
La mia vendetta a voi : nemen Calloandro
Eccettuato fia.
Rof. Non ci occorre altro,
Or miprefento in forma nel molino,
E. trovando delitti
Fulminerd mandati, ordini, e {critti.

[ Parte.

S CENA XV.

Campagna con Molino, e cafe ruftiche,
Rachelina dal Molino, poi Notaro, e D, Cal-

loandro.

Rac. Il Barone col Notaro
Venir veggo a quefta volta,
Zitta e cheta qui raccolta
Voglio flarli ad afcoltar.
Cal. Noxu ¢ cafo, non ¢’ é appello,
E la donna un bratto imbroglio,
E pin

[< 4% 2
&0 N-E  XIV.

'To them Donna Eugenia, D- Luigino.

Lui. Why did you fend that girl away through
the garden?

Eug. That the might not meet Calloandro. 1
reprimanded her well, and T’ll repeat the
reprimand to that gentleman :

Rof. That gentleman, your excellency 1s a
traitor.

Eug. How, Governor?

Ro/. T have to acquaint you that the Baron has
juft directed his way towards the mill,

Lzi. What do you think of itnow?

Euyg. Governor—To you I leave to inflit my

ample vengeance, Calloandro himfelf fhall
not be excepted ;

Rof. It 1s enough—I ﬂla}l go now in form to the
mill, and finding criminal matter, I fhall
burft forth upon ’em mandates, orders, and

[ Ewxit.

WrItings.

S'CENE XV,
The Country with a Mill and ruftic Huts.

Rachelina from the Mill, then the Notary and
D..Calloandro.

Rac. I fee the Baron with the Notary
This way approach, bere concealed in filence
Dl] liften to what they [ay.

Cal.  There’s no appeal .




f
w—\.
I

A

b
\ X
3% €
+ o

j Ut tre
/f L ol T D
ia per 0 bl qUello rre
: :
] JE/ L vlen fi f; |
O/ (,O!J/.aff,,a.,..'w‘ l.
Mai la donna fi
..4/7’.,2}" ( ]J nna che
Ct,f tam

FﬁZ”JJLL/ )/.w IR F/J;Lilf)

lla e qud, vo I a cantare.

Dila ale fmme vado io.
Troverd lo j 1[Jo mio
Nella loro aﬁmm.
T’ intendo, amico rio,
Col baffo mormorio,
Vuoi dirmi in tua favella,
Che quella & una crudel,
> zuz‘mrfo amiche ayretie
b
Voi fy/fmrszo dite,
Donzelle st fuggite

D

Dagli uomini infedel,

o ™
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DAl 7 gty
i"»", 0wone, e A ﬁ.‘l;o

Bra i1 ffimi s mi ;izﬂu.,
G ()’J"i” (’; vertil "Z’Z,

Ma con f,m«g”m 7 yﬁf’C” %
Badate un po’ al gindicio
Che or vi fara ex officio,
Il fior governator.

Che ordin ! Che giudicio 2

( &g )

There's o fuch thing—A womdy is the devil
Alike corrupted in ber head and heart.

The vixen cheated us all three at oncey
But dearly fhall fhe pay.
Advife me now.
Woman fhould never be careffed.
A falfe woman only bim deceives,
Who to her tongue and eyes moft credit
gives.
(Soon fhall that rage affume an bumble
gmb
She’s here—Ill go and fing.
And I fhall read.
Dl with their ignorance amufe myfelf.
I hear a wvoice in murmurs move,
Upon the paffing wind,
Too true, it talks of her I love,
And tells me [he’s unkind.
I underffand you, friendly gales,
You whifper in my ear,
Beware of men’s deceitful tales,
*Tis ruin fure io bears

§ CYBE N XV
To them Rofpolone.

*Tis well, indeed, I'm pleafed — Amufe

yourfelves ;
Be calm and happy, but atiend the /ém‘eme,
The Governor promounces ex officio.

What is this order, what this fentence,

pray €
. G
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Cos’ & quell’ ex ofhcio ?
Bellezza, e che ne fo.
Lei col mandato in cafa
AdefJo ad omnem ordinem
Sen vada, o mio Signor.
Mandato per palatium
Colla penal di carcere

A lei quz faccio ancor.

E tu fe pur crvetii
Con quefti due foggetis
Condotta fuor, del feudo
Sarai fra poco ancor.

Ma qual forprefa é quefia,
Che m’ agita, e funefta!
A me mandati, ed ording !
A me U ufcir del feudo !
A me cattyre, e carceri!
La Barone(Ja al certo

Tal colpo mi mando.

No, no, mia Rachelina,
Di qua non partiro.
Andate o0b che ruina !
Mai pin vi guardero.

Oh mutria mia taping
Dowve ti aftondero ?

" Obimeé ! La Baroneffa
Ob diavolo feappiamo——s
Nella capanna entriamo.
Qibo, non lo permeito,

E un cafo maledetto,
Che riparar non fo.

[A Cak

[Al Not.

[ Parte.

[Entrano nella capanna, e Rachelina
1i ferra da di fuors

(& ]

What is ex officio 2
My fairy I know not.
By mandates Now ad omnem ordinem,
Do you, dear Sir, depart—you go 10 prifon,
As is decreed by mandate per palatium—
The like I fay to you—and if you fhall
With theje two fubjelts benceforth play

the jilt,
You [hall with fhame be banifbed from the

Manor.
What f[urprife inpires alarnt,
Difturbs our peace, and threatens harm 2
Moandates and orders !
Banifbed from the manor !
Threatened with penalties and imprifonment!

The author of all our alarm well I knotw.
The Baroiiefs alone could this fentence be-

Slow.
No, hence, my love, I never fhall depart.

Go Ob, what ruin! I'll ne’er fee you

nmore.

Ob my poor head, where fhall I fhelter

thee ?

Ab me, the Baronefs !
The devil! Let us run
Let us eater.

No, T'll not fuffer it.

Hard are the evils we endure,
We may lament, but cannot cure.

[ They enter the hut, and Rache-
lina thuts them in.

G 2
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S C EN.Aw. s XV

D. Eungenia, D. Luigino, D. Rofpolone, Servi,
indi Rachelina, poi Calloandro, e il Notaio.

S C-E«N-E- XViL

D. Eugenia, D. Luigino, D. Rofpolone, then
Rachelina, afterwards Calloandro, and the
Notary.

Eug. ,Dav’é quell’ indegno ?
Dov’¢ quell’ ardita ?
Ad ambi la vita,

Farogli coftar.

Son fattz'z' mandati,

Qua venni in acceffo,

Farafls il proceffo,

Se qui tornera.

Ma iroppa premura

Ne fate, o Madama,

Amate chi v’ ama,

Lafciatelo andar.

Che noia mi fiete—=

Ma gia che vedere

Che niente wi cura,

Non ferve a parlar.

Ma vien Rachelina

Piangendo di qua.

Signora, a quefle lacrime

Movetevi a pieta.

Vallalla oppreﬂh, e mzfem

Di me. pi non fp da.

Che puoi tu dir ? fawlig.

Sentite, e poi ﬁupzte '
Che cancaro fara ! )
Amico, e chi lo fa.

Fo flava a caja mia

Soletta a lavorar.

I fior Barone ardito,

Con quel Notaio uniio

Entrarono pian piano

Eug.

Rof.

Lui.

Eug.
Lui.
at. 3.

Rac.

Eug.

Ab ! where is that wretch 2 wbere is that
vixen ¢

They both [ball fall the wittims of my fury.

The mandates have been iffued, and their
trial
Awaits on their return.

You are too bafly,
Madam, at leaft repay my faithful paffion,
And let bim go

What plague are you to me
In vain I talk—/fhe lends a [ullen ear.

Here Rachelina comes ; her fears

Have forw’d a paffage for ber tears.

Pity thefe tears, my lady—Lives there not
A wretch more baplefs, more oppreft than I.
Speak, what have you to fay ?

Hear me, and wonders

(’ What will the dence this be .f")
- Who knows, my friend 2

T was at home, all lonely at my work.

When foftlyentered the prefumptuom Baron,

And with bim the affociate Noiary. 7
0




Cal.

€ 5¢.)

Cos: per m’ afferrar.
Scappai come potet,

Di dentro li bo ferraii
La chiave é quefta : or lei
Giuflizia m’ ha da far.
Colei ¢he cofa ba detto 2
Ci ba rovinati affatto.
Gli indegni flan ful fatto
Dungue ¢ la veritd.
Sentite a me

Tacete.

Cotefta donna

Andate.

Lei fu che qui

Calate,

O la capanna in cenere
Qui [fuvito andera.

Or i faremo intendere
Qual fia la verila.
Una baldanza fimile
Impune non andrda
Signora mia

Sentite.

Sentir neffun defio,

Due malandrin voi fiete,
Tradita, sz, fon i0 :
Ma pene adeffo avrete
Eguali al voftro error.
Amico !

Rofpolonee—
Comprefi gia il reato :
In queft’ occafione

Son rofpo diventato,

E armato gia mi fono
Di [degno e di rigor.
Che bai detto tu

(55 9
To bind me was their purpofe—But I ran
Faft as 1 could, and here have fbut them iny
This .is the key—Of you I now claint

Juftice.
What has fbe [aid ?
She bas quite ruined us.

Her tale is proved, the charge is clears
The mifcreants in the falt appear.

Hear me

Be filent—Hufh.

That WOManemm—
Begone.

Twas fhe that berem——

Defeend, if you regard your fearss
The hut fhall blaze about your earss

We'll tell you all the matter trie.

Such affurance you fhall rues
My lady

Li [} o1

Dl bear none of you,

You both are villains—2es, I am betray’d;
Yet dread a vengeance equal to your crime.

Friend.
Rofpolong-———

Well I know the culprit,
And fiern to punifb, I'm become a toad,
Armed with the venom of authority.

What baft thon faid ?

Not,
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Che hai fatio @——

Ho detio quel cb’ ¢ flato s
Signori, io non fou quella,
Che avete poi penfato,
Giuflizia adeffo bramo,
Giuftizia, o miei Signor.
Amico !

Luigino. |

Indegni ! andate in bando ;
Ho braccio, ho petto, ho core,

Ho fpirto, bo forza, ho brandoy

8o ben di quefla dama
Difendere I’ onors

Signora

Mia ragazza. '
Gia fo, gia Jo chi fietey
S: devé oprar la mazza
Con genti st inaifcrete :
In faccia non avete
Vergogna, né roffor.

Ohbime ! Che gran battaglia !

Che, guerra aflai funefta!
Ragion domando a quello
Ragion domando a quefta 5
Neffun v° € che w’ afcolta,
Che farmi, ob Dio, non fo!
Convinti entrambi fono,
Confufi, ¢ difperati ;

Ma non fi da perdono

A due rlbald z’ngmli.

E privo di ragione

Chi femmine infullos

Fine dell’ Atto Primo.

A%

Wherein bas he offended ?

I faid the truth, and am not as you thought
me,

Fuftice I claim, and juftice I expelt.

Friend.

Luigino.

Mifcreants! hence, away,

Ive firength, and courage equal to my
Sirength,

Nor are there weapons wanting to them

. both,

To fhield from each attack this lady’s
honour.

Child !

My girl?

O well 1 knoto you both,

Folks fuch as you, it feems, require the rod,

And well it were applied—Shamel:[s ye are,

And long have ceafed to feel an bouneft blu/h.

Ab me ! what a buftle and firife,

I was ne’er fo perplex’d in my life.

"Tis in vain for proteftion I fue,

Nor know I, ye gods, what to do!

Convinc’d of their crime, they're confufed
and defpair,

But ne’er can fuch rebels hope tardon to
Share ;

Whoe'er infulis women, have loft all pre-
tence,

To man’s beft prerogative —feeling and
Seafe.

End of the Firft A&,

H
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A 110 - ,
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CAME RA,

SCENE L
Rachelina lavorando, poi Calloandro, che reﬁa
nafcoﬁo. | CHAMEBER.

Rac., ?\7EL cor pin non mi j?mta
Brillar-la gioventn :
Cagion del mio tormento i B R .,
; : A, INQC, T $ -
Aﬂzor Cl bai L-O_Z,pa iy : M Zjé’d?’t éld.f E‘ZJETJ Joy adfé’u,
Mi fluzzichi, 'mi maftichi, Caufe of my torment, love, ’tis you 3
M pwzg[cbz’, mi pizzichi You tenze and gnatw my tender frame,

Che cofa ¢ quefia, obime ! And with new heat encreafe my flame :
Pieta, pzﬁa pietd,

Amore € un certo che Ab ! pity; pity on my care,
Che dzﬁ)emr mi fad. ' "Tis love that drives me to defpair !
Ti fento, si, ﬁnm

w

Rachelina at work, then Calloandro apart.

I hear you, charming girl, complain,

Bel fior di gzowm‘u .
Cagion del mio tormento
Anima mia fei 1u.

M fruzzichi, mi maftichi,

You are my love, and fource of pain 3

You tedze and gnaw my tender frame,
And with new beat ezzcrmfe my flame ;

M pungzzbz, mi pizichi, Ab !
it ity on my care,

Che cos” ¢ quefta, obimé ! = ;P Ly, P ; b}’ o :
Picta, pietd, pietd : at face,’tis that that drfves me to defpair:
Quel vifo ¢ un certo che, |
;iC./""’ delzm;f a fdf Rac. Ah me! you again here ?
Rae, Ohime! Voi qua ?
Cal. Mi ci ha condotto Amore :
- Non eflermi tiranna,

Come ftata mi fei nella capanna,
Rmo Sento rumore, 10 trcha

Cal. Love condu&ed me hither ; be not now
the tyrant that you was to me in the hut.

Rac. T hear a noife—I tremble—

Hz
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Cal. Eh non fei fola ! ' Cal. You are not alone, here’s fympathy of

Ci & da tremar per tutti, ‘ trembling !

Rac. Ogni momento :
Par che avanti mi porti Rac. Every moment methinks I fee the Baro-

La Baronefla : entrate in quella ftanza, nefs before me! Go into that room, and if
E fe mai quella giunge, a'un cenno mio fthe thould come, upon a fign that I fhall
Veftitevi cogli abiti b s et Sloieh
Di giardinier, che nel caffone ftanno : S s . ke Dt
which are in the cheft; you will then go

Cosi ve ne ufcirete,
E fofpetti di voi non fi faranno. out, and nobody will entertain any {ufpicion

[Cal. entra nella flanza. 1 of you. [ Cal. enters the room.

s ENDR 1L

Rachelina lavorando, poi Notar Pif’cbfolo, che SCENE IL

offerva,
: . ° i " 1 T e .
Rac. Nel cor pis non. mi fent Rachelina at work, then the Notary obferving.

Brillar la gioventu. ; ‘ : .
Rac. My heart bids every joy adicu,

Cagion del mio tormento
Amor ¢i bai colpa tu.

Mi fuzzichi, mi maflichi,
Mi pungichi, mi pizzichiy
Che cos” ¢ quefla, obime !
Pietd, pieta, pietd.
Amore & un certo che

Che delirar mi. fa.
Bandiera d& ogni vento,
Conofco che fei tu.

Da uno infino a cento
Burli la giovents.

Tu. fluzzichi, tu pizzichi
Tu pungichi, tu mafticht
Che ognuno grida, obime !
Picta, pieta, picta.

La donna e un certo che

Che abbruflolir ¢i fa.

Caufe of my torment, love, ’t1s you 3
You feaze and gnaw my tender frame,
And with. new heat encreafe my flame s
Ab! pity, pity on my care,

*Tis love that drives me to defpair.

Still apt to change with every wind,
Too well I know your fickle mind
You praétice each inconflant art,
And cheat the young enamoured heart ;
*Till all, at laft, your rigour blame,
And cry upon your arts, for fhame:
Ab ! pity, pity on their care,

*Tis woman drives them to defpairs

Rac.
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Rac. Voi qua fiete tornato ?
E Y ordine, e il mandato ?
Noz. Che mandato?
NJ etiam carcerato
Io m’ avefli d’andar, guatenits opus
Mi voglio vendicar: Come ?' Bugiarda:
Un notaro si probo.
Si taccia, e fi querela
In coram teflibus, 4’ una violenza
Tentata, e non feguita ?
Senti calunmatrlce Jeu videlicet
Furba uz oéto, cori me |’ avrai da fare :
Io t1 voglio accufare,
E fe vender dovefh |
Infin i prototolli a quel dell’olio
Di quefto affronto rifentir mi voglio.
Rac. ( E graziofo queft’uom : mia io farogli
Paflar tanta bravura!)
Notar, mifera me, vengono birri;
Not. Birri! fui che Beidn. i Digli che hat
male:

Rac. (Ha imbianchito gla il volto.)
Il ciel ve lo perdoni
A rompere 11 mandato !

Not. Figlia mia cara, cara,
Qua non fi ¢ rotto nulla;

Rac. Andate 1i a fefrarvi per cautela :
Quando 10 ve lo diro, vefltite gli abiri
Di molinar, che ftanno accanto al lettd;
Cosi fe glungerannd
Genti; ‘non averan di voi fofpetto:

Not. Cofpetto di baccone
Saria per me uno {macco inopinato,

Se andafli per puellam carceratos

[ 83 )

Rac. Are you here returned in defiance of the
- order and the mandate ?

Not. What mandate ! if eziam, 1 thould be fent
to prifon, guatemus opus, 1 will be revenged.
How ? you ftory teller. A notary fo wile is
thus buﬁette , thus treated, 1in coram teflibus,
on account of a violence attempted and not
executed ? Hear my calumniator, fer vide-
licer, artful, wut ofto, you thall feel my anger,
you fhall, be accufed. If I wascompelledto
fell ‘my Protocolli, even to the de’l—Refent
the affront, I will.

Rac. (This man talks 1n high tone, but I’ll cool
‘his courage.) Ah, poor me! Notary, here
are the officers.

Not. The officers! Do what I tell- you—Say

that you are 1]

.Rac. (His face has turned pale!) Heaven par-
don you for difobeying the mandate.

Not. My deareft dear girl, nothing has been
difobeyed,

Rac. Go there and fhut yourfelf in for fafety,

" and upon a fign which I fhall give you, put
on the miller’s cloaths that are at the fide of
the bed, fo that if any one fhould come, they’ll
have no fufpicion of you.

Not. By jove! it would be to me indeed a
dreadful blow, if per puellam, 1 fhould,be
ampn{oned ‘

Rac,
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Rac. Ma chientra? Oh me tapinal
In perfona qui vien la Baroneffa
E col Governator: Son rovinata.
Come far¢? Ufram d’ indifferenza.
Quale onore mi fa voftra eccellenza.

SCENA I11.
Eugenia, ¢ Rofpolone, e deita.

Eung. Rachelina, che fai?
Rac. Sto qui foleita a lavorar,
Eug. Brava! vorici vedere
Le tue camere un po.
Rac. Ci avrei piacere,
Ma per or non fi puo.
Eyg. E la cagione?
Rac. La dentro vi fon uomini, e noh vonno
Farfi da voi veder.
Rof. (L1 cova il gatto.)
Eug. Ma che uomiai fon ?
Rac. Due innamorati,
Che in fentirvi falir gli ho la celati.
Rof. Signora, ella ¢ contetla.
Eug. Voglio entrar.
Rac. Perdonate,
Or gli fa. o lortire.
Giardinier mio cugino
Efci un pd qui fonando il chitarrino,
Timozio mio garzone
Vieni fuora fuonando il calafcione,
Che anch’ io prenderd in mano il ramburino,
E faremo a noftro ufo un bel fcftino. [ Entra,
Rof. Che giudizio voi fate ? : ’
Eug. To non fono pil in me. Ben mi affattico
Per bandir dal mio cor quell’ incoftante ;

Ma tal forza non ha chi vive amante.
Se

( 65 )

Rac. Butwho’s coming ? Ah me—The Baronels
is here in perfon, and with her the Governor.
I'am ruined—What thall I do? I fhall appear
indifferent; what honour does your excel-
lency confer on me ?

$ CENE. I

To her Edgénia and Rofpolone:

Eug. What are you doing, Rachelina ?

Rac. 1 am alone here at work.

Exg. You are a good girl.. I thould with to fee
your apartments.

Rac. 1 thould be happy Madam, but at prefent
1t is not comnvenient.

Eug. What is your reafon ? oy

Rac. There are men in them, whe do not with
to be feen by you.

Rof. (The covey is there.)

Eug. Pray what men are they ?

Rac. Two lovers whom I concealed there, when
I heard you approach.

Rof. Madam, fhe confefles;

Eug. I will enter— :

Rac. Pardon me—T'll call ’em out—=Coufin
Gardener, pray come out and play on the
guittar! Timozio, my journeyman, come too,
and play on the bagpipe; and I’ll take the
tabor in my hand, and we’ll amufe ourfelves
as ufual, AT [ Enter.

Rof: What do you now think ?

Eng. Tam no more myfelf—1I ftrive vehemently
to banith from my heart that inconftant, but

a lover is not pofiefled of fuch a refolution.
I
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Se del duol che il cor m’ affanna
Qualcheduno avra pietd,
Dalla forte mia tiranna
Forfe, ‘ob dio, mi falverad.
Si carin non ricufate———
Ma confufo voi tacete ?
Ab perché mi nafcondete
Tutto quel che m’ addolora.
Ab che tremo tremo 0gnora
Dell altruwi malvagita.

Rac. Ecco fi apron le porte, e fuori vengono
Timozio il mio garzone, e il giardiniero.
Spettatori or farete.di una trefca
Allegra, curiofay € villanefca,

Cal.

2. 3o

Eug.
Rol.

Il willan che coltiva il giardino
Qualche oretta in travaglio ne fia;
Ma poi quando alla bella e vicino
Scherzofetto fi [pafla & cantar.

Il Mugnaio che va nel Molino
Verfo lera tralafiia ik mugnar 3
Ed accanto ad un dolce Difino

L’ ore tarde fi va a follazzar.
Quanto ¢ bello-l’ amor contading
Differente da guel dizcitta.

Qu) gli amanti flan fempre in feftino,
L tutt’ ora fi fla a folpirar.

Co’ firumenti vogliamo far chiaffo,
Ed uniti wogliamo ballar,

In fentirli ci bo guflo, ¢ mi fpaffo,

Quanto inviaio la lor liberta.

[ Not. Cal. partono

Rac. ‘Gli amanti miei vel diffi, quelli fono,
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Ab, wha to my poor wounded beart
Relief and pity will impart 2

Ahb, think not to concral my twoes,
My breaft can never know repofe :
More ilis on this devoted head
From others treachery 1 dread ;

And feel cach moment bring a fmart
To rend 1n tewain my bleeding bearts

Rac. The doors are open, my workman Ti-
mozio, and my gardener, make your appear-
ance. ‘Now you will be {pectator of an in-
terlude, fprightly amufing, and in our ruftic

wav.
o

Cal.  The ruftic who turns up the grateful foil
With [prightly love and fong relieves bis
toil. &
The miller, when be leaves bis daily care,
Foys the late hours befide bis favourite fair.
Rac.  Iu town, love's brow is wrinkled with a
Jfigh,
ek :
77 f £ v p Ledi}Y - .
Jp,m‘ in the country, wears a langhing eye.
At 3. To mufic’s chearful found

J.
r 3712 7 .
We'll dance in merry round.

Eﬁlg. Their fpor{,‘ I furvey, with delight and

Jurprize.
Rof.  Their innocent freedom I envy and prize.
[ Exeunt Not, and Cal.

Rac. Thofe are my lovers 1 told you of, and
with whom your Fxcellency wili pardon, if 1
crave permiffion to retire and divert myfelf ;

B Sy I leave

Co” quali fcuferd voftra Eccellenza,

Se per girmia {paflarchiedo licenza. &
i
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V1 lafcio in cafa a farvi 1 comphmentl
L.a mia vecchia mamma co’ m1e1 parenti.

[ Parze.

SCEN A IV,

Donna Engenia, Rofpolone, poi D. Luiging.

Eug. Che graziofi villani!
Rof. Ecco che a torto
Offendemmo il candor di Rachelina.
Eug. Ma il lafciarci qul adeflo in cafa fua,
IL con quelli partir fubitamente,
Mi fa correr la mente,
Rof. Indizio certo,
Che il contrabando € in cafa.
Eng. Vifitiamo meglio
Quella ftanza ——
Rof. E neceflario : Entriamo——
Lyi. Madama, mi rallegro.
E anche con voi,
Signor Governatore,
E’M Ma perche?
Lui. Perche entrambi fiete f{tati
Perdonate 1’ ardir, ben eawe}}ati.
Eyg. Come!
Lz/z Incontrato ho adeflo
Per quella ftrada, che conduce al bofco
Un giardinier, ¢ un Molinar: diceva
1..uno, gran {ciocca ch’ € la Baroneffa,
Conofciuto nen m’ ha per Calloandro.
I I’ altro foggiungeva :
E il Sior Govern itor, che ha del fomaro
Non ha vifto ch’io ero il notaro.
Eug. Ohimé¢! Che colpo ¢ quefio! Or si
comprendo :
Perche fuggl di qua la Rachelina,

C 6 )

i leave you in the houfe, to be entertained by
my old mama and relations. [ Exiz.

50 KN4 IV
Donna Eugenia, Rofpolone,-and then D, Luigino.

Ezg. What amufing ruftics ! i

Rof. Are you now fatisfied thar we greatly
injured the candour of Rachelina ?

Eung. But ro leave us here in her houfe, and to
retire with them immediately, creates fome
fufpicion in my mind.

Rof. To be {ure, thefe are ﬁrong {ymptoms,

that improper perf(ms are in the clofet.
Eyg. Let’s examine better that houfe
Rof. ’Tis very proper, let us enter
Lui. Madam, I with you joy, and you like-

wife, Governor.

Rof. Why ?

Lui. Pardon the expreffion, becaufe you have
both been deceived.

K LY How ?

Lui. In the road which leads to the wood, we
met a galdener and a miller ; faid the one,
how fimple is the Baronefs, that the dld’nt
dncover me to be Call owndro. And the

other added, what an afs is the Governor,
he did’nt perceive that I was the notary,

Eug. Alas! what a blow is this ? Now, I well

comprehend, why in hafte, Rachelma, run
away !

Rof
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Rofc Oh roffor del mio foro !
Eug. Al bofco andiamo :
S1 cerchino.
Rof. Gli voglio
Conftituir poi procefiar.
Eug. Che vecchio
Ingalluzzito.
Lui. Ho poi qualche fperanza
Di cangiamento in voi ?
Eug. Giudizio, e fofferenza.
Lui. Merito mi fard colla pazienza. [Partono.

SCENA Y,

Bosco.
Calloandro, Notaro, poi Rachelina.

Cal. Dunque il notar tu fei ?
Noz. E lei Don Calloandro.  Quella frafca.
Ci ha mngarbugliati ad invicem.
Cal. Ma eccola
In tempo.
Not. Ah che non pofio
Trattenere la rabbia!
Rac. Ora finito
Faro che fia I’ affare, e d” uno fpofo
Scelta faro. Perche la cofa fia,
Come dire f1 fuol, paro con paro
Quel di voi prenderommi
Che rifolve di farfi Molinaro,
Cal. Molinar?
Not. Molinaro?
Oh defolazion del privilegio !
Cattera! E fe fo quefto
Pofio dare di mano
A quelli che al Molin portano il grano,

Ref. 1 blufh through rage.

Eug. Away to the wood. Let us go in queft
of them.

Rof. T'll commit them, then try them.

Eug. What a fuperanuated ideot !

Lui. May 1 then hope- for a'change in your
fentiments ?

Eung. Prudence and time !

Lui. 1 fhall create myfelf a merit by patience,
[ Exeunt.

SCENZE X
Woobp.

Calloandro, "1he Notary, then Rachelina.

Cal. Then you are the notary ?

Not. And you Don Calloandro! That jade
has tricked us ad invicem.

Cal. Here the comes in good time.

Not. I can hardly refrain’ my anger'!

Rac. Now, in order to put'anend to this bu-
finefs, I fhall make choice of a hufband ;
and that an equal chance may be afforded
to both, I thall marry him who will refolve
to be a miller. “

Cal. Miller?

Not. Miller?  Zounds—This is a breach of
privilege ; and if I agree to it, I thall be
obliged to afift in carrying corn to the
mill.

Lal,
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Cal. Abborro quefta vil condizioney
Un aftro 10 fon, e ne’ celefti fegni
Letto non ho fin’ ora
Che un aftro Molinar vi fofle ancora.
Not. Aftro un notaro si.
Rac. Dunque mi vado
- Altro fpofo a trovar.
Not. Ma almen mi dica
Molinar per un certo dato tempo;
O in vitalizio ?
Rac. Molinar per fempre.
Not. Combatte nel mio core
L’ inchioftro, e la farina.
Rac. Rifolvetevi, e parto, [ Paries
Noz. Afpetta, Hai vinto.
Cal. Dunque tu vuoi mandare
La curia in precipizio ?
Not. Che ho da far? La virta fempre ha if
fuo vizio.
Cual. Semplice che tu fei ! Tu non conofci
Di una donna infedel I’ aftuzia, ¢ I’ arte #
Noi. Ne conofco pur troppo und gran parte.
Mille ftoriette adeflo
Che a me fon capitate
Raccontarvi petrei : ma quefta fola,
Che m’ accadde poc’ anzi alla citta,
Io vi racconterd per brevita.

Una vaga giovinetta

Buona, buona, [thictta, [chicita,
M; dicea, che non trattava,

Non amava aliri che me,

Vo' per cafo un di a trovarla,

E dopo effermi feduto,

Da vicin fento un franuio *
Profit, guardo, ¢ alcun non v'¢.

g 58 )

Cal. 1 defpife this vile condition. A perfon of
my worth and confidence ! ‘I have not yet
read in the celeftial planets, that in my
rank there ever was yet a miller !

Not. A notarv too is a perfon of importance.

Rac. Then I fhall {eek for another hufband.

Not. But tell me, at leaft, if I.am to remain
only during a certain period, or for life ?

Rac. Miller for ever.

Noz. Ink and flour maintain a civil war within
my breaft. |

Rac. Refolve—and I go. [ Exit.

Not. Stop! thou haft prevailed.

Cal. Then you will let your office go to ruin.

Not. What am I to do? Virtue has always its
attendant—rvice.

Cal. What a fimpleton you are! You don’t
know the cunning and artifice of a deceitful
woman !

Not. 1 know it in general but too much. I
could recapitulate to you many little ftories
that have occurred to myfelf. But one only
that happened to me a thort while ago in the
city, I'll briefly relate.

A fair damfel there was, good and fimple,
who [wore,

That fbe loved me alone, as fhe ne’er loved
any before 5

But mark how turned out ber profeffions, I
pray—

By chance ’twas, I went to fee ber one day,

I fat myfelf aown, quite at my eafe,

*Till, to my fuprize, I heard near me a

neeze,
/ K God
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E il cagnol che ¢ raffreddato | God blefs you! I cry’d, and I looked round
Dice allor la modeftina ' s B and round,
Non ¢ niente, idolo amato The [neezing encreafed, but mo perfon I
Vada a letto, ¢ guarird. found.
Ma i franuti van crefcendo A Let us go to bed, dear; fweet Mifs Modefly
Siamo quafi alla dozzina : Jaid,
M alzo in piedi, il lume prendo Tis my poor little dog has got cold in bhis
Chi va la, wvolea gridar : - A bead.
Ma la fredda gelofia | The [neezing encreafed, and grew flill more
M fa immobile reftar. near,
Poi pian pian con mano tremante I beard it, I'm certain, a dozen times clear.
Alzo il tappeto di-un tavolino, . P I rofe from my feat, took the light in my
E fotio invece del cagnolino \ hand,
Vi trovo un uomo di qualitd. But I fhook fo, I [carcely was able to fland ;
Quefto ¢ il cagnuolo corpo di Bacco ! Who's there I'd bave call’'d, but, alas! was
Voglio arrivarlo, vo trucidarlo, upable,
Vedo il rivale fuggir di la, So the carpet I foftly removed from a table :
To per prudenza feappo di qua. Beneath was a man of fafhion, curfed rogue;
Donne mie care, donne mie belle | , By Fove, I exclaimed, Ma'am, fo this is
Di wvoi non parlo, parlo di quelle your dog !
Che corbellarono i poveri uomint , DId have cut him in pieces, but one way he
Con buona grazia cento anni fd. run,
And I run the other, [0 no mifchief was done.
I talk not of you, my dear ladies, ob no,
SCENA VL , But of thofe who cheated the men fome long
| ages ago. [ Exit.

Csl. Ohimeé ! Comincia, ahi laflo!
A conofcere 1l core S C'E:'N E VI

L’ effetto gia del f}m commeflo errore. Cal. Alas! I begin too late to feel the effects

Dunque la Rachelina ; that follow from the errors of the heart.

INon piul yive pef me,. ne 10 per le1 ! Rachelina then lives no longer for me, nor

O ftelle, o furie, o Dei !l Codefto ferro I for her! O ye ftars, ye furies, ye gods!

11 fole eccliffera del mio fembiante. . This fteel fhall eclipfe the fun of my re-

Muore fenza dolor, chi muore amante. {femblance. He dies without pain who dies
for love !

Veggo | K 2 1 fee
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Veggo fra I’ ombra 1l varco
- Dell’ Acheronte ofcuro,

Gia col Nocchier m’ imbarco

Per la magion dorror.

Odo una. cupa voce,

Che di lontan m: dice

Chi fei? Son I infelice

Schermo di un empio amor.

Un fuono or dolce, ¢ caro

D’ armonici improvift

MNP invita degli Elifi

Gia I’ aure a refpirar.

Fan trefca i fpirti amanti,

M’ acclama ogni ombra bella.

Ma calma fenza quella,
Ob Dio, non fo trovar. [ Parte.

S & ENA VI

Rachelina, poi Rofpolone, indi il Notaro, poi
Calioandro.

Rac. Mifera me ! Dove mi falvo ! il matto
Calleandro un fracaflo
Facendo fta per quefto bofco.
Rof. 11 diavolo :
Non pud far quel che fa Don Calloandro.
Not. Cattera! Colpi da da difperato,
E fenza juris ordine fervato.
Rof. Voi qua? Vi voglio entrambi
Rei principal della rivoluzione ;
Poiche per non {pofarmi
Hai pofto, Rachelina, il feudo in armi.
Rac. Siete un matto mattiflimo.
Not. Crepa, o Governator.
Rof. A me? Ove fiete
Magnifici fatelliti, e aguzzini.

. ™. )

I fee the fatal path that leads below,

And, guided, by the pilot, hafle 1o go.

A woice exclaims, who enters thus forlorn,
I come, alas ! of baplefs love the frorn !
The found of fweeteft mufic meets me there,
And gently calls 1o breathe Elyfian air.
Spirits of peace, [olace my troubled mind,

In death alone, ye powers! Ireft can find!

[ Exit,

SCENE VIL

Rachelina, ther Rofpolone, then the Notary, and
laftly Calloandro.

Rac. Wretch that I am ! Where thall I fly for
thelter ? The mad Calloandro is in- this
wood, and utters confufed noife.

Rof. The devil can’t match what Don Callo-
andro does.

Not. By my troth thefe are the blows of one
in defpair, and let fall without any regard
to order.

Rof. You here! Tll have you both punithed
as principally guilty of thefe difafters; be-
caufe you, Rachelina, did not marry me,
you have put the whole manor in diforder.

Rac. You are crazy—Y ou are completely mad,

Noz. Burft, O governor !

Rof. To me!—Where are ye, all ye terrible
executioners and finithers of the law !

Not.
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Not. Allontaniamoci.
Rae. Andiam.
Not. Ma qual rumore ?
Rof. Ohime ? Calloandro vien pien di furore,
Cal. Pur ti raggiungerd, barbaro imbelle.
Dite, vedefte a forte
Andar per quefta {clva
Fuggitivo guerriero
Che a un deftrier fenza freno il dorfo preme,
Porta fcompofto il crin, irte le chiome
Senza afta, ‘e brando, e Mandricardo ha
nome ?
Not. L” ho veduto al caffe.
Cal. Ma tu non fei
Il mio rival Medoro ?
Angelica dov’eé ? Paga, ribaldo,
Con il tuo fcempio 1l rorto
Che ardifti far poc’ anzi all’ amor mio.
Not, Aiato?
Rof. E morto.
Rac. Adagio :
Se Angelica lei vuol, quella fon io.
(Cosi lo falvero.)
Cal. Angclica—S1, Angelica—T1 accolgo
Tenero fra le braccia, anima mia.
"Rof. Bella davver.
Noz. Buon pro a Voffignoria.
Cal. Ti ftringo, e ti riftringo,
La bianca man ti bacio
Ma Medoro che fa?
Not. Vi fto {ervendo
Da flambo.  Che ti pare ?
Son pillole da farmi trangugiare.
Rac. Taci,, beftia.
Cal. Mia dolce
Regina del Catatmm—

.
Noz. L.et us go from him.

Rac. Come

Noz. But what noife 1s this ?

Rof. Here Calloandro approaches, full of rage.

Cal. T’ll overtake the cruel and perfidious—
Say—Did you by chance fee pafs in this
foreft, a {wift warrior, mounted on a fteed
of foam, without reins, bis hair loofe and
dethevelled,’ without arms or weapons, and
whofe name is Mandricardo ?

Noz. I faw him at the coffee-houfe.

Cal. Art thou not my rival Medoro ! Where’s
Angelica ? Repay, thou rebel, with thine
own difgrace, the wrongs done to my love.

Not. Help !
Rof. He is dead.

Rac. Softly—If you want Angelica, I am the.
(Thus fhall I fave him.)

Cal. Angelica ! Yes, Angelica !l——Come
to my arms, my deareft love.

Rof. Very fine, indeed !

Not. 1 give you joy.

Cal. T embrace you, I kifs your hand. But
what are you doing, Medoro ?

Not. 1 hold the candle, Sir. Do you think

your behaviour pleafing ?
Rac. Hold your tongue, you beaft !
Cal. My fweet Queen of Catai!
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Not. Dolce Regina
Del catarro, 1o crepo ab infeflato.
Rae. Caro mio dolce amore.
Not. Di piu.
Rof. Ma, mio Signore
Badar dovete all’ obbligo,
Che or ora fatto avete
Con Donna Eugenia
Cal. Oh alfin ti ho ritrovato
Indegno Mandricardo,
Infingardo, codardo,
Teftardo, e poi bugiardo:
Col mio braccio gaghardo
Ti ammazzo, {brano, ed ardo.
Not. Poi levatogli il lardo
Ne farai un regalo a Don Leonardo.

Cal. Medor mi burla. Or latua pena ¢ quetta,
Abbiti per emenda un corno in. tefta.
Not. Ahime ! s
Rac. Chi mi fofticne ? } L Cadono, foenuti.

Rof. Si muore a due,
Cal. Che tu? Parla mio bene.

Rac. Abi, abi, chi mi foftiene 2
Non mi reggo, non flo bene.
Nel vedervi irato e fiero
Minacciar quel poverino,

Il mio cor tantin tantino

Nel mio fen divenne gia.

Ab trovafli una maniera

Per poterli corbellar !

Un orrore entrambi affale,
Trema quello, e tremo 10 :

Quel furor tremendo e rio
Raddolcite per pieta.

Chi mi fagna ¢ Chi mi flaccia 2

( 81 )

Not. Sweet Queen of the devil ! ¥ fhall burft
ab inteflato !

Rac. My dear fweet love.
Not. More yet !

Rof. But, my lord, you muft fulfill the obli-
gation that you made fome time fince with
Donna Eugenia.

€al. I have found thee at laft, curfed Mandri-
cardo, lazy, idle, ftubborn, and laftly a
lyar. With my powerful arm I’ll deftroy
thee, tear thee afunder, and burn thee.

Not. Take then from him his lard,
And prefent it to Mr. Leonard.

Cal. Medoro jokes me. This is thy decree,

. thou fhalt wear of a pemalty; a horn in thy
head.

Not. Ah me!
Rac. Who fupports me !

Rof. Die both at once!
€al. What’s the matter ? Speak; my love!

} They both faint.

Rac. Who lends a kind fupporting band,
Pm fick, alas! I cannot fland :
I feel my bofom come and go,
To fee you threat that poor man [o.
Ab! let us both contrive a plan,
To cheat their furyy if we can.
We tremble both 3 ab ! now forbear,
For pity’s fake your anger [pares
L Hhke
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Abi, abi, U affanno crefce !
Voglio aceto, erbe odorofe,
Voglio cofe da riftoro.
Deb, cercatele, correte ; .
| Finge di {venire.
Rac., ,, Son partiti, andiamo ade[fo,
Not. Non fi tardi un Jolo iflante:

Un bel matto, e un vecchio amante

Son ben facili a imbroglhar-
f [ Parte Rac. Not.

S CE N A Vi

Rofpolone, e €Calloandro con erbe in Mmanos

Rof. Ecco !’ erbe odorofe—
Ma dove fon?

Cal. E qua il riftorativo=—
Ma Angglica dov’e ?

Rof. Cattera! E flata
Falfificata dunque
La fincope !

Cal. Perduta |’ ho di nuovo.
Tutte quefte campagne :
Devafterd. Ammazzerd paflort,
Strafcinerd giumente, € giu del ponte
Nell’ acque piombero con Rodomonte,
Mandero d’ ogni faflo
Infino al Ciel le piti minute fchegge.
Infelice quel tronco

In cui Medoro, e Angelica fi legge.
[ Parte.

SCENA
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Who to relieve me breathes a wein,
I feel eucreafing flill my pain :
Run, bring relief without aelay,
Ere yielding nature fink away :
Ye powers! I faint, 1 fwoon, I die,
et no relief; no-aid is nigh !
[ Seems to faint,
Rac.}z They both are gone, let us depart,
Not. Be not one inflant loft
A fool and madman irick’d by art.
Are eafy game at moft. ‘
[ Rac. and Not. Exeunt,

S CENE:  "VHIL

Rofpolone and Calloandro, with bherbs in their
haunds.

Rof. Here are the fweet herbs——=But where
are they ?

Cal. Here is the reftorative But where’s
Angelica ?

Rof. The deuce! The jade has played her
cards well.

Cal. I’ve loft her again.  Pll lay wafte all thefe
countries 3 I'll kill fhepherds, I’ll drag
guimente, and drown the bridge in the
water ; I'll plunge with Rodomonte. Il
fend to the fkies of every ftone the moft
minuteft piece. What a wretched trunk is
that on which is read the flory of Medoro
and Angelica ! [ Exit,
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SCENA IX.
Rofpolone, poi Eugenia.

Rof. Dunque bifognera che al moudo nate

To fia per effer fempre corbellato ?
Donne mai pit.
Eug. Signor Governatore
Io parlar vi vorrei. Poiche in pazzia
Sentj che andato fia Don Calloandro.
Rof. Non voglio al mendo mio
Pili con donne trattar.
Eug. Per qual cagione ?
Rof. Perche fenza voi, femmine fleali
Sareflimo noi uomini immortali.

Che fecolo ¢ queflo!
Che mondo, che eta ?
La giovane inganna,
L’ aftuta ti imbroglia,
La bella ¢ tiranna,
La fcaltra v ingoia,
La vecchia ti annoia,
Difguflo ti da.

Che fecolo ¢ queflo
Che mondo, che eta ?
Gli occhieiti appannati,
Le bocche firettine,
I colli piegati,

Le woci pin fine.
Sian wobili, o bruite,
Fuggitele tutte

Che dramma di buono
La donna non ba.

o CEIN E G
Rofpolone, then Engenia.

Rof. Then it muft be fated, that I am born in
this world to be always tricked.—No more
of women !

Eug. Mr. Gevernor, I with to fpeak with you.
I underftand that Don Calloandro is gone
raving mad.

Rof. T’ll never more in this world converfe
with women.

Eug. Why ?

Rof. Becaufe, were it not for the difloyalty of
you women, we men would be immortal.

How flrange this time,

This age, this clime,

By youth you're betrayed,

By reverfe your perpexed,

By beauty you're fwayed,

By coquetry vexed.

The old, as age, alas! flill muft,
Weary you out, and give difpufl.

How flrange this time,

This age, this clime ;

What mouths, what necks, what eyes,
All fill you with furprize ;

The voices flill are fine,

Are charming, are divine ;

Or rich, dr poor, or black, or fair,
Friends of all womankind beware.

Fly, fly, avoid the dangerous evil,

A woman is the very devil, [Exit.

SCENE

sz
o

e e i e e ot e Ay b St - o e e

e e e
5




¢ %)
SCENA Ultma.
Notaro, poi Rachelina.
Sono amabili le donne
Quando fon fincere, e buone,
Ma 10 foio d’ oopinione
Che fran poche in verita.
Perche pocho fono quelle
Che fian buone al par di belle,
Per lo pitt fon mabiziofe
Inconflanti, capricciofe,
Vane, aftute, ¢ le perfette
Son difficili a trovar.
Ah fono inevitabili ;
1 concorrenti a cai ha bella moglie.

Che s’ ha da far ? Codefta ¢ la gabella,
Che ha da pagar chiprende moglie bella.

Ma ecco Rachelina.
Rff:n f}l} I

Nos. Che cos’ hai? Parla mio territorio,

Arberato, vitato, € non fruttato.
T1 {enti qualche cofa?
Rac. No.
Not. Via parla,
Se hai qualche voglia, dillo,
3’3;5. Non vo’ nulla.
Not. (Ah fia ritrofa?
Hu intefo cofa vuol la cara fpofa )
A noi. Porgimi intanto
La rifpettiva man.
Cofa volete ?
Not. 1 dritti-a me {pettanti
Del matrimonio, c¢arezzette, {motfie,
Scherzi, mam, mimicottiﬂ cteetera.
Rac. Non m toccate un di"O,
Se non volete averne cinque in volto.
Jot. Come cinque ? Intendiameci.
Punto I\xroo'mﬁ e perche
Dai tal rifpofta a me

(% 3

S.CENE the Laf.
The Notary, then Rachelina.

Not. Could I bring myfelf to think that wouen
were fincere and good, I would wifb all manner

of bappmeﬁ 10 f/JE??Z, but they are feldom as

good as they are handfome, being gene-
mfly capricious and w/azmﬁcal May be there
are fome good omes, but where can they e

Jound 2

Certain incidents are inevitable to him, who
has a handfome wife. What’s to be done?
That is the penalty to be paid by all who
marry a beauty. But here’s Rachelina.

Rac. Ah! |

Not. What is it ? Speak, my territory fhaded
with trees and vines without fruit What
ails you ?

Rac. Nothing.

Notz. Say! Speak ! Do you with for any thing?

Rac. Not any thing.

Not. (How artful! I well underftand what the
dear creature withes for) Come thy
hand.

Rac. What do you want ?

Not. The rights of matrimony to me due,
fuch as carefles s, jokes, {miles, pinches, &c.

Rac. Don’t touch a finger of mine, unlefs'you
choofe five on your face.

Not. How, five? Let’s underfland each other—
Why wife do you anfwer me thus?




Ly

Rae. Ahi! Chimi tolfe
I lumi a myaritarmi ! Ho fatta, ho fatta
La beftialita.
Not. Di pin? Mi pare
Che I’ ho fatta io ben bella :
Non fcefi no, precipitai di fella.
Rac. Ah mia vita paflata, dove fei?
Not. Ah dove ficte ¢lapfi giorni miei !

Rac. Il mio garzone il piffaro fuonava,
Ed accanto al Molin io faticava.
Not. Notar Piflacchio mi dettava, ed io
Per me facea [critture a modo mio.
Rac. Cantava un Calandrin la Romanella,
Ed io flava a fentir ridente, e bella.
Not. Contraiti cum lefione capitava
Negozj alnon plus ultra, ed ioimbrogliavas
Rac.  Intorno al mio Molin fempre yirava
Un ganimede, che mi amoreggiava.
Not.  Alla mia curia mai non ci mancava
Qualche donneita che mi accarezzavas

Rac. Potefli tornar libera?
Not. Potefli {vincolarmi !
Rac. Quando ¢ cosi, ritorna
Dalla donnetta tua.
Noz. E tu vi, torna
A far le {morfie col tuo ganimede,
Rac Dunque ti lafcio, addio.
Not. Sbigna : e refta recifo il matrimonios
Rac. Subiro, affatto, affatto,
Non intendo d’ averti piul Vicino :
Torna alla curia tua.

Not Vanne al Molino.

{( 85 )

Rac. Alas! my fenfes were loft when I mar:
- ried, I have now done for myfelf,

Not. More yet! and I too have done for my-
felf; I didn’t difmount, but tumbled off the

B 3
1 A1

faddle,
D dei’ XA Lins 2 - o
face Where art thou my paft life ?

Not. O that thofe days which have elapled,
woluld again return ! :

My workman played on the fife
While near I worked to the mill.
Piflacchio, the Notary, preferibed,
Zet coniraéls I wrote 1o my will,
4 cdlandrin Romanella Jung
Lliftened quite gay 1o his Jong.
Contrals cum lefione tvere brought
And bufinefs came orifkly along.
Round my mill there always walked
A gay youth, who came to addrefs me.
In my office was fill to be Seen
Some damfel fair to carefs me.

Rae. Could I but recover my liberty !

Not. Could I but the knot untie !

Rac. As itis fo, return to thy fprightly damfel.

Not. And you return to toy with your gallant,

Rac. Then I leave you—eAdiey |

Not. Hafte then, and the marriage is diffolved.

Rac. Inftantly—Wholly and fully—I don’t in-
tend ever niore to have you near me-—Re-
turn to your office.

Not. Go to the mill.
RI RaCa
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Brar little puppet wifh to be my courtier

L. 3

Ob il mio caro prpazzello 4
Volea farms il damerino. 1
Poverimo, poverino, wad,
Sara ‘*?ff’ff” e non lo sa. N ¢ The country lady fure bas turned ber brain,
La Madama Campagnola Run fooli /b, foolifl thing, and get thee bound.
Hlla ba 0:’ f’ﬂ? W (e vella ! i ' *
}'L.;.J,_gz,w;z, pazzarella,
yatli in Jf}‘:f:‘z' a far legars | T/ym;j/mlt be My 10¥s
1l bel pupo mio tu fei. |
Ty farai la mia pupazza.
.‘:R:‘.“(,_“/thg Jgf.f.
Fa ginochi in piazza. ' And to the 2ampognetid’s found
Ed al fuon di qu,'z;bng;fez‘z.’az Begin to dance in merry rouude
Cost mettiti a J’L’f’;z?’ | :
Dico-? 1l fpaffoe terminato? Is the farce ended 2
Hai finito i burlarmi ? Have you done with jeering £
Potre far U innamorato 2

; z Friggis i 3
The poor dear thing, I think by troth be's

Thou art my puppet.

Go on, good Sir.

Perform tricks in the [quare,

May I make love to you ?

Ma con garbo, e ferieta. . : | 28

Ab mia bella Molinara, . Yes, but in good fer terms.

Tu il cervel m’ bai macinato! Not. My svely miller.. thow balk eround o
Vi 2 = 1 4o s L y .y 2 : S y
Me lo girt, me lo tmpafii, Py

Me lo arrotz, e fai pagnotie : . -
Me foarrots, PR RONy Thou turneft it, paflefty, roaflef, and

Poi appena che fon cotte
Te le flai cosi a mangiar. makeft cakes,

Ab mio dolce ¢ b ] Notaro | And when they’re baked, thou knowfl to.
T il mio cor w’ bai pofto in carta ! eat them 10o.

Tu ci feriviy, ta ci cafli,
Ci fa: punti, fai poflille, s
E le liti a mille, a mille paper,

Ci fai fempre germogliar. Thou writeft, [cratcheft on it, ma:@eﬂﬁopa
Ob che gr "-"""l/”‘” ognota ! Cominas and litigations at thy pleafure.

)& che /r'f'() che m’ innamora ! : . "oy 4
o 2
yid nel cor nafcer mi fento Still be it thus—This gaiety delights me.
Una coja st guflofa, t 2. I feel my heart already bieft
Che 1l mio l wbro dzr 1OM Sa4 With joy that cannoi be exprefts
E dolcezza—No dolcezza ! | ‘ M 2

Sweet Notary, thon haft put my beart to




s )

E contento—No contento !
E uin bollor del Dio & amore
Che fa flrepito nel core s

E b fa per contentezza
Svolazzar di qua, e di Ia.
Dov’e 2 Deb chi mi addita
Il capo mio dov’s 2

Era il mio capo unilo

Al idol Jofpirato ¢

e ['idolo ¢ fuggito,

Io capo pin non bo.

?

fﬁ? 2 3. Lo vegeo a mal pariiio,
Ry Se guarira, non Jo.
Not. Dov’e chi puo contendere,
Mia moglie, eccola qud.
Queft’ é la moglie mia,
Signori miei, perdono,
8¢ unito a lei mi fono,
Chi lo contendera 2
KQual nuovo imbroglio ¢ quefio
Quale altra novita ?
Dov’ey dove ¢ pariate,
Chi opporfi ok dio vorya 2
Due cari innamorati
Son [pofi diventati :
Ed un fincero amore
Chi pud, chi puo vietar 2
ia cara rifolvete,
Voi fola, woi potete
L’ affauno mio ralmar.
La mano mia prendere.
Fedele, ab si, woi fiete,
Vi voglio confolar.
Or tutto ¢ accomodato,

Ma folo ko da reffar.

Eug.
at 4.
Not.

Lui.

-

Eug.

Rof,

L ooy )

Can it then be [weetnefs — Ny,
Is 1t content £—1It is not fo.
1t 1s the fovereign blifs of love,
Which only mutual bofoms prove.
Where is it @ Tell me, ab, where is ny
head,
My band was joined once to my fighing idol,
If fhe is gone, then I have no more head.
I fee bim flill unbappy rage
What art bis fury can affuage !
Who will difpute that fbe is now my wife 2
I crave your pardon, Sir, if fhe is mines
who will difpute it 2
What fre/h puzzles now arife 2
Or what firange news excite Surprife 2
Te Gods, who is it [peaks that will oppofe
The union of two hearts, which love bas
Joined.
Who will difpute alove fincere like our’s 2

Refolve, you only may, and Sfooth  my
4, . " 7
anguifil.

Accept my hand—2Your’e faithfull, Il con-
Jfole you,

All is now fettled—1I alone remain.
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Cal. Ab Rachelina amabile. Cal.  Fuir Rachelinge——
Rac, Andate agli incurabil

Not. Per quegli occhietti belli— Pac. Go incurable.

Rac. Che vada & pazzarells. Not. By thofe bright eyes——
e . L& o

Cal. Dov’e del Cielo vn folgore
‘mi s 0 , Rac. Go tothe lunatic.
Un fulmine dov’e | 5é: to the lun:

° . ye ¢ 7% ) °
Tutti. Obime! che fpuardi torb Cal. Is there a blafl from heaven < 1S there a
i . A ‘ dis s
L] /s Y77 4"7 T z s
Ma nonCal. Tremar mi fanno aff | sempeft 2
Pian pian me I’ avvicin L
; . . . . '- A ?4 ~n ﬂt: ' (] o e &0
Ma mi minaccia 0ibo— A\l but) See bis eyes bow wildly glare
M accoflero un tanting - Cal. jﬂ"/;m‘ a borrid look an air!
o ; :
ﬁ/{d dubilo : 7;.5\?, HO. . - I’Z] gpproa[ﬁ_ﬁg_jyf ;.\,10-..-]']"5(1,?‘
) . .,4-(.' A vidi e o . 7 z s 20 7 4.
Coe vifo ,(’ $did His rage muft threaten all who’re near.
Che ciera da faette ! S :
Son cofe maledetie
Che m’ é‘?h’t’f')i.O/'ZO 4 0Fiores : jg;};'j_)(i;’f !
Cal. Dov’e del ciclo un folpure |
Un fulmiic dow’e 2 . What a fool 2 Let terrors ceafe,
Y 1LC - I W
Tutti.  Che razo indiavolato ! ‘ And let him now depart in peace.
E: mi vuol far tremar. : And ckearful let us all away
a1 s By 3 4 2
Ha vada alla bszi 014 3 , Ty celebrate the wedding day.
Al pazzo non penframo :
Contenti ade|fo andiamo
Le nozze a celebrar.

Is there a blaft from beaven! is there a

10Nk,
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